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Beyoglu'nun gelecegi icin
calisiyoruz...

Ahmet Misbah Demircan

Beyoglu Belediye Bagkam
Mayor of Beyoglu

Aralik ay ile birlikte hem kendini hissettiren kig; hem de
2013 kapidan goriindii. Yaklagan yeni yilda hizmetlerimiz,
projelerimiz artarak siirecektir. Kisin getirecegi zorluklara
karg1 tiim fiziksel ve sosyal 6nlemlerimizi aldik, hafizamiz
tazeledik. Eksikler giderildi, yeni ihtiyaclar tespit edildi.
Beyoglu'nda bu kig da ingallah hepimiz i¢in sorunsuz
gececektir.

Bildiginiz gibi, bu kig aylarini, hepimizi zorlayacak ve
anlayig gerektirecek bir projeyle gecirecegiz. Beyoglunun
kalbi Taksim’de baglayan yayalastirma projesi geregi
sehrimiz biiyiik bir doniisiim yastyor. Bu vesileyle
glizergahlarda yapilan diizenlemeler nedeniyle trafikte
sikinti, ticaret hacminde ise bir daralma yasanacak. Ancak
Beyoglu, belediyesiyle, esnafiyla, sakiniyle bu kisa siireli
diizenlemeyi tolere edecek anlayis ve giice sahiptir. Proje
tamamlandiginda kargimiza gikacak yepyeni Taksim ve
Beyoglu, biitiin bu sikintilar1 hepimize unutturacak kadar
glizel olacak. Biz de Beyoglu Belediyesi olarak bu siirecte,
lizerimize diigen tiim sorumluluklari yerine getiriyoruz.
Taksim ve Beyoglu'nun gelecegi i¢in caligiyoruz. Taksim,
birkac ay iginde sadece yayalara agik, hepimizin gurur
duyacagi, modern bir meydan haline gelecek. Bu dergimiz
sayesinde de size bu biiyiik vizyonun birer yansimasi olan
hizmetlerimizi tanitiyoruz. Yagatmak istedigimiz Beyoglu
degerlerini paylasiyoruz.

Kisla birlikte iglevi daha da 6nem kazanan Sosyal
Marketimizi bu sayinin 6nemli konularindan biri yaptik.
Ayrica dergimizde; Polonyal sair Adam Mickiewicz
Miizesine, Italyan Kiiltiir Merkezine, Ozel Alman Lisesi'ne
yer verdik. Tiirk tiyatrosunun biiyiik ismi Giilriz Sururi’nin
kendine has tislubuyla verdigi roportaj ise biiyiik bir keyif
kaynag1 olacak. Bu dopdolu saymin kapak konusu ise
Beyoglu kiiltiiriiniin sembol camialarindan Kasimpasa
esnafi...

Dergimizin hazirlanmasinda emegi gecen ve katki saglayan
herkese sonsuz tegekkiirler.

Mutlu ve saglhikh kalin.

As we are reaching December, we can feel winter and
2013 coming. Our projects and services will be continued
increasingly. We took all of the precautions both social
and physical for the difficulties the winter might bring.
We filled the gaps and spotted the needs. Hopefully we
will survive the winter in Beyoglu without any incidents.

As all of you know we have a project which gives us hard
times. Beyoglu’s heart, Taksim, is having a huge
transformation to become car-free. That’s why traffic
regulations can raise some problems and the street shops
might make some less income. But Beyoglu, with its
municipality, workers and residents will be able to
tolerate those short time regulations. When the project is
finished Taksim and Beyoglu will be so beautiful and we
will forget all the troubles we had to go through. All of
the institutions are trying their best to finish the project
before the deadline. As Beyoglu Municipality within this
period we are realizing our responsibilities and we work
for Taksim’s and Beyoglu’s future. Our project and
services are proceeding in teamwork. We are realizing a
whole city vision and prepare Beyoglu for the future.
Within this magazine we are promoting our services and
sharing the values of Beyoglu that we always want to
keep alive.

Since winter is here, the existence of our Social Market is
now more important. Therefore we took it as one of the
primary issues of this edition. Also Polish poet Adam
Mickiewicz Museum, Italian Cultural Center, The Private
German High School are the other main issues of this
edition. Great actress of Turkish Stage, Giilriz Sururi
interview with her unique fashion will be rejoicing. Cover
story of this full up edition is one of the symbol
community of Beyoglu culture, the Kasumpasa
Tradesmen.

Special thanks who all contributed to this issue as well as
to those who have read their contrubitions.

I wish you happiness and health.
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. AJANDA / AGENDA

-

Vefatinin
500. Yildonumund

I1. Bayezit Han

Sultan 2. Beyazit Sempozyumu

kapsaminda gerceklestirilen 2. sergi o
“Vefatinin 500. Yildoniimiinde II. Bayg
Han” baghkl sergi 19 Aralik-28 Ocak 26
tarihleri arasinda Topkapi Saray1
Miizesi'nde goriilebilir. Sergide Topkapi
Saray1 Miizesi'nin zengin koleksiyonu
icerisindeki Sultan II. Beyazit Han'in 6zel
esyalar1, donemin 6nemli sanat eserleri ile
Topkap1 Saray1 envanterine kayith eserler
yer aliyor.

S1II AT

ph ik

Gordim | saw

Ceylan Oztiirk, “Gordiim” isimli yeni kisisel
sergisi ile 7 Aralik-5 Ocak 2013 tarihleri
arasinda izleyici ile bulusuyor. Eserler;
barig niyetleri igine gizlenmig savagin
vurgulanmasi ya da bosa gecen zamanin
kayitlarinin tutulmasi gibi konular
sunarken, izleyiciyi dikkate davet ediyor ve
g0z oniinde olan seyin ardinda yatan
goriinmeyeni gormeye zorluyor.

Altin Cocuklar: 16.-19. Yuizyil

Avrupasi’ndan Portreler

Golden Children: 16th-19th Century
European Portraits

The exhibition which opens on 13th October at
Pera Museum presents a selection from
Children Portraits Collection. The collection
called “Golden Children 16th—19th Century
European Portraits” contains fifty-seven
selected portraits. The exhibition can be visited
until 6th of January 2013.

Pera Miizesi'nde, 13 Ekim’de acilan sergi,
Yannick ve Ben Jakober Vakfi Cocuk
Portreleri Koleksiyonu'ndan bir secki
sunuyor. “Altin Cocuklar 16.-19. Yiizy1l
Avrupasi'ndan Portreler” baghikli sergi, elli
yedi cocuk portresinden olusuyor. Bu ozel
secki, 6 Ocak 2013’e kadar meraklilarini
bekliyor.

Pera Miizesi
Mesrutiyet Cad. No:65 Tepebast
Tel: (212) 334 99 00

4 « BEYOGLU

# 500th year of
§ his decease,
Sultan Beyazit 11

The 2nd exhibition held under
Symposium of the Sultan Beyazit IT
named “500th year of his decease,
Sultan Beyazit II” can be seen

: between 19 December-28 January
2013 ath the Topkapt Palace
Museum.

Topkap1 Saray1 Miizesi
Sultanahmet / Eminonii
Tel: (212) 512 04 80

Ceylan Oztiirk meets the viewers with her new
solo exhibition titled “I saw” between the dates
7 December-5 January at Daire Gallery.The
works present subjects such as emphasizing
war hidden in peaceful intentions or recording
the time spent futilely; they invite the viewers
to be attentive and urge them to see that which
can not be seen and lies beyond what is before
them.

Daire Galeri
Bogazkesen Cad. No:65 Tophane
Tel: (212) 252 52 59




Tunc Bilge
Fotograf ve

Kostum Sergisi

Tung Bilge Photograph &
Costume Exhibition

Beyoglu Belediyesi, Galatasaray
Universitesi, Mimar Sinan Giizel Sanatlar
Universitesi, Topkap: Saray1 Miizesi ve
Kiiltiir Kenti Vakfi igbirligiyle diizenlenen
“Sultan 2. Beyazit Han Sempozyumu"
kapsaminda yer alan “IL. Beyazit Donemi
Mimari / Yasam: Tunc Bilge Fotograf ve
Kostiim" baglikh sergi 4-30 Aralik tarihleri
arasinda sanatseverleri bekliyor.

Exhibition held under the Symposium of Sultan
Beyazit IT named “Architecture / Living at the
reign of Beyazit II : Tung Bilge Photograph
and Costume, Foundation Sempozyumu" is
waiting art lovers between 4-30 December.

Galatasaray Universitesi
Kiiltiir ve Sanat Merkezi
Istiklal Cad. No:9o

Tel: (212) 293 49 86

—,
Dunhuang'in Renkleri:
Ipek Yoluna Ac¢ilan Buyulu Kap:

The Colors of Dunhuang: A Magic Gateway to the Silk Road

"The Colors of Dunhuang: A Magic Gateway to
the Silk Road" exhibition held in Mimar Sinan
University between November 15th 2012 and
January 7 2013. During the exhibition
paintings and statues at the Dunhuang Caves
which are at the Worlds Heritage List, will be
exhibited.

Tophane-i Amire Kiiltiir Merkezi
Meclis-i Mebusan Caddesi No: 24 Findikli
Tel: (212) 293 46 48

Mimar Sinan Giizel Sanatlar Universitesi,
bir ilke daha imza atiyor. “Dunhuang’in
Renkleri - Ipek Yolu'na Acilan Biiyiilii
Kap1” baglikh sergiyle; Cin’in Diinya Kiiltiir
Miraslar listesindeki Dunhuang
magaralarinda yer alan resim ve heykelleri,
15 Kasim-7 Ocak 2013 tarihleri arasinda
sanatseverlerle bulusturuyor.

Insanhk

Sertiveni p
The Human Advanture g

Polonyali sanat¢i Magdalena Abakanowicz’in
“Insanhk Seriiveni” adli sergisi, 20 Kasim-30 Ocak
2013 tarihleri arasinda izlenebilecek. Hasan Biilent
Kahraman'in kiiratorliigiinde gerceklestirilen
sergide, Magdalena Abakanowicz’in anlatimel ve
gizemli yapitlari, sahip olduklar1 amitsal formlarla
oOne cikiyorlar.

Polish artist Magdalena Abakanowicz's "The Human
Adventure” exhibition is between 20 November 2012-30
January 2013 at Akbank Sanat Gallery. Staged by
curator Hasan Biilent Kahraman, exhibition, examines
the works in the context of a mysterious narrative told
in monumental forms.

Akbank Sanat Beyoglu
Istiklal Cad. No:8 Beyoglu
Tel: (212) 252 35 00-01
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Mahremiyet Kenti City of Privacy Deniz Artik

3. kisisel sergisini “Mahremiyet Kenti” | T L] LT U
3 1 L o S o
baghginda sunan Desen Hali¢inarli, bu yaﬂly()l'

sefer gatilardan biraz olsun iniyor ve N oW Wa keS th e Sea

kentin, o cok merak edilen mahrem
pencerelerine dikkat ¢ekilmesini istiyor.
Aleni olan kentte, mahremiyetin yiiziinii
temsilen pencereler kurgusuyla izleyici ile
hikayelesiyor. Sanatgi, bu 6zel resimlerini,
5- 29 Aralik tarihleri arasinda izleyicilerle
bulugturuyor.

04 Aralik tarihinde agilan “Deniz Artik
Uyaniyor” baglikh sergi, kiiresel bir
sorunun yerel sonuclarini ve bu
baglamdaki siireci arastiran; mimari, sanat
ve bilimi bir araya getirmeyi amacliyor. 25
Ocak 2013’e kadar izlenebilecek olan sergi,
meraklilarini bekliyor.

At her 3rd solo exhibition, Desen Haliginarh
comes down from the roofs and wants us to
look through the windows privacy we curios
about most. Windows, the representatives of
the privacy of the explicit cities the windows
and ones behind of them are being fictionalized
with a transparent installation. Exhibition held
between December 5- 29 2012.

Now Wakes the Sea, combines architecture,
arts and sciences in exchange of local
knowledge on global level. The exhibition can
be visited until 25th January 2013.

Doruk Sanat / Tophane
Bogazkesen Cad. No:21/A Tophane
Tel: (212) 252 05 35

Siemens Sanat
Meclisi Mebusan Cad. No:45 Findikli
Tel: (212) 334 11 04

Once O Kaslarim Bi Indir
First of All Lower Those Eyebrows

- :

Mlliistrasyon sanatcisi Sadi
Giiran'mn ilk kisisel sergisi olan
“Once O Kaglarm Bi Indir” baglikh
sergi, sanat¢inin son dénem
illiistrasyonlarini sanatseverlerle
bulusturuyor. Sanatgi, siradist
_ eserlerinden olusan bu ozel
- r | sergisini 6-29 Aralik tarihleri

i arasinda izleyicilerle paylasiyor.

The first solo exhibition of illustration
artist is being presented to the visitors.
This special exhibition of unusual
works of the artist can be seen
between 6th-29th

=
.

e
e # £ -. ; 4

Milk Gallery and Design Store
Galip Dede Cad. Balkon Cikmazi
No:8/A Galata

Tel: (212) 251 5797
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Kozmetik

Siddet

Cosmetic Violence

Empire Project

Siraselviler Cad. No: 10 Taksim

Tel: (212) 292 59 68

Ikaros
Ikaros

Sanatci Ferhat Deniz’in ikinci
kisisel sergisi “Ikaros”, adin;
Yunan mitolojisindeki,
balmumundan yapilmig
kanatlariyla kendini ugmanin
keyfine kaptirarak giinege cok
yaklasan ve kanatlari giinesten

eridigi icin Ege Denizi'ne diiserek
6len ‘Tkaros’ hikayesinden aliyor.

Sanatcinin bu 6zel sergisi,

7 Aralik-5 Ocak 2013 tarihleri
arasinda Misir Apartmani’'nda
ziyaretcilerini bekliyor.

Tiirk resminin 6nemli isimlerinden olan Erdogan
Ziimriitoglu, 6 Aralik - 12 Ocak 2013 tarihleri arasinda
“Kozmetik Siddet” adli kisisel sergisiyle sanatseverlerin
karsisina ¢ikiyor. Ziimriitoglu'nun resimlerinde goriiniir
hale gelen kuvvetler gerilimi, siddet, etik ve kozmetik
arasindaki gerilimi gormek igin bu sergiyi kagirmayin.

5th of January 2013.

Young artist Ferhat Deniz opens
his second solo exhibition
"lkaros” which gets its name
from a story in Greek
mythology. Icarus, with his
wings made of wax, gets carried
away by the joy of flying and
his wings melt as he gets too
close to the sun and falls into the
Aegean Sea. This very special
exhibition can be visited
between 7th December 2012-5th
January 2013.

A name in Turkish painting,
Erdogan Ziimriitoglu is presenting
his solo exhibition “Cosmetic
Violence” between 6th December
2012-12th January 2013. To feel the
tension that exists between
violence, ethics and the cosmetic
don’t miss the exhibition.

Arazi /.and

Genc sanatci Funda Susamoglu'nun Istanbul’daki ilk kisisel
sergisi olan “Arazi”, 7 Aralik — 5 Ocak 2013 tarihleri arasinda
goriilebilecek. Cesitli harclar, seramik, ahgap ve kumasg vb.
kullanarak yaptig1 heykel ve yerlestirmelerinde insan dogasi
ve atélye dogasi arasindaki iligkileri izleyiciyle paylastyor.

Funda Susamoglu, the young artist , will open her first solo exhibition “Land”
in Istanbul on December 7th, 2012. Using various components, ceramics,
wood, fabric etc., her sculptures and installations, she creates
cross-correlations between human nature. The exhibition can be visited until

CDA Projects

Istiklal Cad. Misir Apt.
No:163 K.2 D.5 Beyoglu
Tel: (212) 25112 14

Galeri Zilberman
Istiklal Cad. Misir Apt.
No:163 K.3 D.10 Beyoglu
Tel: (212) 25112 14
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s KULTUR / CULTURE

ITALYAN
KULTUR MERKE

THE ITALIAN CULTURAL CENTER

#9 Elif Nur Yilmaz
© Mert Subasioglu

Beyoglu, Mesrutiyet Caddesi'ndeki tarihi binasinda ¢alismalarini
siirdiiren Italyan Kiiltiir Merkezi, dil kurslarmn yan1 sira gorsel
sanatlardan mimariye, tasarimdan fotografciliga cok genis bir
yelpazede hizmet vermektedir. Ayrica miizik, edebiyat, tarih vb.
etkinlikleriyle ve sagladig kiiltiirel imkanlarla da katilimecilarina
yararh faaliyetler diizenlemektedir.

Serving at the historical building on Beyoglu Mesrutiyet Avenue, Italian
Cultural Center is serving with a wide sum of subjects from language
training to visual arts and architecture, from designing to photography .
Also arranges useful cultural events for the participants such as music,
literature, history etc.

8 « BEYOGLU
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Istanbul Italyan Kiiltiir Merkezi, 1951 yilhnda imzalanan ve defalarca yenilenen Italya-Tiirkiye Kiiltiir
Antlagmasi cercevesinde faaliyette bulunmaktadir. Diinyada bulunan diger 9o Italyan Kiiltiir Merkezi
gibi Istanbul Kiiltiir Merkezi de Italyan Disisleri Bakanhgi'na bagl olarak gorevini siirdiirmektedir.
Italyan dilini ve kiiltiiriinii yayarak Italya ile Tiirkiye arasinda kiiltiirel iliskileri gelistirmek amaciyla
kurulmus olup, 1951 yihndan itibaren Casa d’Italia adiyla bilinen, 1919 yilna kadar Italyan Elciligi'ni
misafir etmis olan Pera’daki tarihi binada faaliyetlerini gerceklestirmektedir.

The Italian cultural center functions as the frame of the agreements between Italy
and Turkey. Like the other 9o Italian Cultural Centers, it’s under the Ministry of
Foreign Affairs. The center is located at the historical building in Pera, which used to
be the Italian Embassy until 1919 and it is established to promote Italian language
and to develop the cultural affairs between Italy and Turkey.
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Casa d'Ttalia binasi, 25 Ekim 1823 yilindan itibaren Sardenya Kralligi'min konsoloslugu olarak hizmet vermistir.
Italya'mn birlesmesinden sonra Mimar Alessandro Bresci tarafindan elden gecirilen binanin onarimlari, 1865 yihnda
tamamlanmigtir. Onarimlar sonucunda elde edilen goriintii, binanin bugiinkii halinin neredeyse aynisini
yansitmaktayda. Italyan Biiyiikelciligi, 1919 yilinmn sonuna kadar, Casa d'Ttalia binasinda hizmet vermistir. Venedik
Sarayr'min Sforza Kontu'nun eline gecmesi ile biiyiikelcilik, buraya tasinmistir. 1927 yihnda Italyan Cemaati'nin
kullanimina verilen bina, 1951 yilindan itibaren Italyan Kiiltiir Merkezi'nin binas1 haline gelmistir. Casa d'Ttalia
binasinda Italyan Ticaret Odas1 ve Istanbul’daki en 6nemli Italyan kuliibii olan Circolo Roma yani Roma Kuliibii nii de

biinyesinde barindirmaktadir.

The building, had been used as the
Consulate of the Sardinia Kingdom,
from 1823. After unition of Italy, it
was renovated by the Italian
architect Alessandro Bresci. Until
1919 it was used as Italian Embassy.
In 1927, it was given to the Italian
Community and has been the Italian
Cultural Center since 1951. In the
Casa d'Italia building the Italian
Chamber of Commerce, the Circolo
Roma and the Club Roma can be
found.




Bina, 1930 ve 1932 yillar1 arasinda b

yeniden tadilat gormiis, bu tadilatla - i | 117 4 11__1'
binanin dis ylizeyi ve giris ! ' ),Ml-.-i Lﬁ,.-...... Ll

merdivenleri onarilmistir. I¢c avlunun I = E__...-. LR m o=l
ise iizeri kapatilmig, glintimiizdeki ' ,
tiyatro binasina doniistiiriilmiistiir.

Gordiigii tadilatlara ragmen, sahip - . . mu- _‘. -I-Ill-l .
oldugu ‘Art-Deco’ stilini halen ’ .
koruyan tiyatro salonu, 300 kisilik v ..L_Lu m srnramiy s et m "-'
kapasitesi ve iyi ses diizeni ile iz i

kentimizin en giizel
tiyatrolarindandir.

The building contains one of
Istanbul’s most beautiful theatre
halls with its Art-Deco style, high
quality sound system and 300 seats

capacity.




Italyan Kiiltiir Merkezi, Biiyiikelcilik
ve Konsolosluklar tarafindan
gerceklestirilen etkinliklerin yaninda
Kklasik ¢aglardan bugiine kadar
kiiltiirel yayilim, koruma ve tiretim
merkezi olarak ftalyan imajin1 éne
¢ikarabilmek icin gayret sarf
etmektedir.

In addition to the Consulates’ and
Embassies’ cultural events, the
Italian image of the centuries is
being highlighted in the Italian
Cultural Center.

ITALYAN KULTUR
MERKEZi

Istituto
Italiano
di
Cultura

|stanbul

Italyan Kiiltiir Merkezi,
Mesrutiyet Caddesi, 75
numaradaki dort kath tarihi bir
binanin ikinci, ticiincii ve
dordiincii katlarinda yer
almaktadir. Merkez, toplam
500m? alana sahiptir. Ayrica
merkezde, yaklasik 300 kisi
kapasiteli bir tiyatro salonu
bulunmaktadir.

The Italian Cultural Center is located
in the 2nd, 3rd and 4th floors of a
historical building on Mesrutiyet

Street No:75. It has a theatre hall for
300 people.

y

$



Merkez, gerceklestirdigi genis ve The center is having a very wide

zengin aktivite programiyla; mimari range of activities like architecture,
ve tasarimdan fotografgiliga, arkeoloji ~ photography, archeology,

ve restorasyondan gorsel sanatlara, restoration, visual arts, languages,
dil ve edebiyattan yayimciliga, sinema  literature, cinema, theatre,

ve tiyatrodan miizige, sosyolojiden designing, philosophy, science,
tarihe, bilimden felsefeye son derece music, sociology. In the center where
genis bir yelpazede faaliyetler one can follow exhibitions,
diizenlemektedir. Sergi, konferans, conferences, concerts, film

konser, film gosterimi, kitap tamitimi,  screenings, book days, poem

siir okuma giinleri gibi degisik readings it is also possible to find
etkinliklerin de diizenlendigi information about Italian

merkezde, Italya’da mevcut egitim educational scholarships. The Italian
burslar1 hakkinda bilgiler de almak Cultural Center also offers Italian
miimkiindiir. Italyan Kiiltiir Merkezi,  language courses.

kurslar vesilesiyle italyanca
ogrenmek isteyenlere imkan
saglamakta ve zengin kiitiiphanesinde
ihtiyaclar kargilayabilecek
materyaller sunmaktadir.
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Kutuphane

Ttalyan Kiiltiir Merkezi Kiitiiphanesi, yaklasik 12.000 kitaba sahip
olup; Italyan edebiyaty, dilbilim, tiyatro, tarih, politika, ekonomi,
sanat ve sanat tarihi, mimarlik, arkeoloji vs. gibi konularda
eserlere sahiptir.

Library

The Italian Cultural Center has about 12000 books on Italian literature,
linguistic, theatre, history, politics, economics, art, art history, architecture,
archeology etc.
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Sosyal faaliyetlerin yani sira
donaniml egitmenler tarafindan
verilen Italyanca ve Italyan kiiltiirii
kurslar, yilda iki kez diizenlenen,
Italyanca dil bilgisi diizeyini
belgeleyen, Perugia Yabancilar
Universitesi tarafindan verilen CELI
belgesi sinavi, iginde kurs 6grencileri
ve kiitiiphane tiyelerinin; kitap, CD,
DVD, Italyan dergi ve gazetelerini
odiing alabilecegi 12.500 kaynak
iceren kiitiiphanesiyle tam bir egitim
merkezi iglevini gormektedir.

Next to beside of the social activities,
itis a full education center with
Italian language and culture courses
from qualified teachers, a CELI
certification test put on twice a year
by the Italian-grammar-certified
University for Foreigners of Perugia,
and a library with 12,500 resources
from which members can borrow
books, CDs, DVDs, Italian magazines
and newspapers.




Istanbul'un en 6nemli kiiltiir ve sanat
merkezleriyle isbirligi icinde olan
merkez, ayn1 zamanda Beyoglu
Belediyesi’yle de yakin temas
halindedir. Her sene, Haziran ayinda
diizenlenen ‘Kiiltiirlerarasi Diyalog’
etkinligine, Ttalyan konseri ile katilan
Italyan Kiiltiir Merkezi, Beyoglu
Sanat Galerisi ve Cihangir Sanat
Galerisi’'nde sergiler diizenlemekle
beraber iki senedir Istiklal Caddesi
karnaval gecit torenini de Beyoglu
Belediyesi isbirligiyle
gerceklestirmektedir. Bunlarin yani
sira merkez, degisik tarihlerde
Beyoglu Belediyesi tarafindan
diizenlenen “Beyoglu Bulugmalari’na
biinyesinde yer vermistir.

As one of the most important cultural
centers in Istanbul, the Italian
Cultural Center is always in
cooperation with the Beyoglu
Municipality. Every year in June, the
Italian Cultural Center joins the
“Intercultural Dialogues” event with
an Italian concert and organizes
exhibitions in Beyoglu and Cihangir
Art Galleries. The Center also
realizes the Istiklal Street Carnival in
cooperation with Beyoglu
Municipality.
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Istanbul'un fethinin hemen sonrasinda Galata bélgesinin eski iskin alaninm
disinda, surlarin Dogu Kapisi 6niinde bir top dokiim alani tesis edilir. Bu tesisin
tamamlanmasindan kisa bir siire sonra da bu kapi “Porta delle Bombarde” adi
ile anilmaya baslanir. Bu arada Yeni Saray’in (Topkap1 Saray1) yapimi sirasinda
Tursun Bey’in sarayin Tophane’ye baktigindan soz ettigini de hatirlatmak
isteriz. Muhtemelen Galata’da yerlesik Levanten niifusun kiy1 boyunca
yayillmamasi i¢in kurulan bu tesisin basitce kurulan bir top dokiimhanesi ile
teknelerin yanagmasi igin yapilmis biiyiikge bir iskeleden ibaret oldugu
sanilmaktadir.

After the conquest of Istanbul, a cannon
molding area was founded at the old
settling area of Galata district in front of
the east gate of the walls. Not long after
the founding this eastern gate was given
the name ‘Porta delle Bombarde’. Most
probably to prevent the Levantines from
spreading by the coast side of Galata this
cannonball foundry was placed there. It
is thought that there used to be a foundry
and a port for the boats. Evliya Celebi,
the legendary Turkish traveler, says
Fatih Sultan Mehmed (1451-81) built a
cannonball foundry in the area full of
trees and Sultan II Bayezid (1481-1512)
added new rooms and enlarged it.
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Matrake1 Nasuhun 1537 tarihli Beyan-1 Menazil-i Sefer-i Irakeyn-i
Sultan Siileyman isimli albiimiinde, Galata surlar1 disinda, sahilde,
kursun kaph catist ile yiiksek bir bina, sekiz adet cesitli boyutta top ve
padavra ile ortiili, ti¢ fenerli Tophane Binasi goriilmektedir.

Evliya Celebi, Fatih Sultan
Mehmed’in (1451-81) bu alanda
agaclar icinde derli toplu bir tophane
insa ettirdigini, Sultan II. Bayezid'in
ise (1481-1512) bu tesisi genisletip,
odalar ilave ettiginden bahis eder.
Evliya Celebi'nin belirttigine gore
Kanuni Sultan Siileyman (1520-66)
atalariin yaptirtigi bu yapilari
yikarak, yeniden bir tophane insa
ettirir. Denizden 100 adim uzakta
yamacin eteginde, dort tarafi 40 arsin
(takriben 28 metre) uzunlugunda
duvarlarla cevrili bu yapinin catisi
baliksirt1 padavra (ince tahta)
ortiiliidiir. Dokiimciiler binasina
bitisik, denize yakin bir alanda ise
Fatih Sultan Mehmed, Sultan II.
Bayezid ve Kanuni Sultan Siileyman
donemlerinde insa edilen ve giris
kapisiin {izerinde bir Hiinkar Kogkii
bulunan Topg¢u Odalar yer
almaktadir.
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Evliya Celebi further reported that
Kanuni Sultan Siileyman (1520-66)
demolished those buildings and created a
whole new cannonball foundry there. It
was placed just 100 steps away from the
sea surrounded by twenty eight meter
long walls covered by a fishbone shaped
roof. Just next to the foundry by the
seaside artillery men rooms were built in
the times of Fatih Sultan Mehmed, Sultan
II. Bayezid and Kanuni Sultan Siileyman.
In the image collection from 1537 by
Matrakct Nasuh a tall building with a
roof of lead and the Tophane building
with three lighthouses can be seen at the
walls of Galata.
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Bu donemde Tophane bolgesine
Arabacilar Karhanesi Mescidi ile
Tophane Ocag1 Mescidi adiyla iki de
cami yaptirilir. Cesitli tarihlerde pek
¢ok kere yanan bu yapilar zaman
icinde tekrar tekrar inga edilirler. Bu
yapilardan, Sultan III. Selim
donemindeki yenilenmesinden sonra
Cami-i Mesta-y1 Gerdiinekesan adi ile
anilacak olan Arabacilar Karhanesi
Mescidi Sultan II. Mahmud
tarafindan yeniden yaptirihr. Ancak
H.1225 /1810-11 tarihinde yapilan bu
mescid de kisa siire sonra 1823
yilindaki yanginda yanar. Yerine
gliniimiizde Tophane sahilini
siislemekte olan ve gsehrin Rumeli
yakasindaki ilk selatin camii olan
Nusretiye Camii yapilir. Tophane
Ocag1 Mescidi de sik sik meydana
gelen yanginlardan nasibi alir ve pek
¢ok kere yeniden yapilir. Son olarak
1956 tarihinde yapilan istimlak
sirasinda yikilir ve arsasi yola katilir.

i T g e~ e ] e R . TRA

-‘u‘._r..—-l-'ﬂ' R e

B

Tl

During these times two mosques named “Arabacilar Karhanesi Mescidi” and “Tophane
Ocagi1 Mescidi” were built in the Tophane district. Throughout the ages those buildings
were rebuilt several times. The “Arabacilar Karhanesi Mescidi” was renovated during
the reign of Sultan ITI Selim and rebuilted during the reign of Sultan II Mahmud and
was called “Cami-I Mesta-y1 Gerdunekesan”. Unfortunately this mosque burned down
in 1822. A selatin mosque was built on the same spot. It is the first Selatin mosque in
Istanbul and you can still see it there today. “Topane Ocagi Mescidi’ was rebuilt several
times after lots of fires and in 1956 it was demolished and a road was built there.
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Tophane’yi olusturan baz1 ahsap binalar H. 1132/1720-21 tarihinde ¢ikan
yangin sonrasi hasar gordiigii icin H. 1136/1723-24 tarihinde biiyiik bir su
sarnici insa ettirilir. Sarnicin insast icin Topcubasi Ibrahim Aga
gorevlendirilmistir. Ayni y1l padisahlarin Tophane’yi ziyaretleri sirasinda
istirahat etmeleri amaciyla bir kasir da insa edilir. Devrin tarihgilerinin “Kasr-1
Havernak” benzeri dedikleri bu kasir icin bir de tarih diisiiliir:

“Kible-i iclal kasr-1 ma’delet
Hak mubarek eyleye Han Ahmed’e.”

H. 1158/1745-46 tarihinde Sultan I. Mahmud (1730-54) doneminde tiim

Tophane yapilari, Topcubasi ve ayni zamanda mimar olan Mustafa Aganin

yaptigi proje ve nezaretinde yapilan binalar ile yenilenir ve bugilinkii sekliyle

bes kubbeli olarak yeniden insa edilir. Bu yeni yapinin en eski goriintiilerinden

birini Hollandali ressam J.B. Vanmour’un (1671-1737) bir tablosunda

seyretmekteyiz. Bu yapiya ait bir diger goriintii ise Clara Mayer’in 1794 tarihli
3 rsimiza ¢ikmaktadir.

After the fire in 1720-21 most of the
wooden buildings were destroyed and a
huge water cistern was built. The head of
the construction was Topgubast Ibrahim
Aga. In the very same year a pavilion
was built in Tophane for the sultan’s
visit. In 1745-46, during the period of
Sultan I Mahmud (1730-54) all buildings
were rebuilt in Tophane according to the
project of Mustafa Aga, architect and
head of the artillery.
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Tophane tesisleri, Sultan ITI. Mustafa
(1757-73) doneminden itibaren ¢esitli
kereler hizh bir degisim gegirir ve
cesitli yapilarla genisletilir. Ornegin;
1790 yihnda Istanbul’u ziyaret eden
Fransiz vatandasi bir doktor olan
Olivier, Tophane avlusunda tig sira
anfitiyatro seklinde ¢ok giizel kiglalar
inga edilmekte oldugunu
soylemektedir. 24 Subat 1823 giinii
meydana gelen Firuzaga Yangini'nda
Topcu ve Arabacilar Kiglas: biiyiik
oranda zarar goriir. Sultan II.
Mahmud (1808-39) tarafindan Top
Arabacilar1 Kiglasi ve
dokiimhanelerin yani sira bir de kagir
buhar makinehanesi ile deniz kiyisina
yakin bir bolgeye malzeme ambarlar
inga edilir. 1843 yilinda Zeytinburnu
Demir Fabrikasi’nin faaliyete ge¢cmesi
ile birlikte top ve agir silahlar bu
fabrikada dokiilmeye baslanir; bu
tarihten sonra Tophane tesisleri, daha
ziyade tiifek ve top arabasi gibi savas
araglarinin yapimi icin kullanilir olur.
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1847 yilinda Sultan Abdiilmecid
déneminde biiyiik bir marangozhane
kurulur. Burada yiizyilin bagindan
beri ithal edilen sahra toplar i¢in
lazim gelen tagitlar, toparlaklar ve top
kundaklari ile mithimmat ve sihhiye
arabalar1 yapilmaktadir. 1863
yangininda Topcubasi binasi yanar ve
Sultan Abdiilaziz (1861-76) tarafindan
yanan binanin yeri ile Topgu Mektebi
arsasinin bir boliimii birlestirilerek,
1956 istimlaki sirasinda yikilacak olan
Tophane Miisirligi Binasi insa
ettirilir. 1867 tarihli Devlet
Salnamesi'nde Tophane-i Amire
yapilari top dokiimhanesi, buhar
makinehanesi, marangozhane,
demirhane, ¢arkhane, sarag atolyesi,
nakkas atélyesi, alethane, terzihane,
avadanlikhane, mastarhane,
kilichane, tiifenkhane, sandik ve
model atolyesi olarak
siralanmaktadir. Bu donemde daha
onceleri talim alani olarak kullanilan
ve denize yakin bir boliimiinde Sultan

The Tophane facilities have been changed
rapidly and expanded during the reign of
Mustafa III. For example a French doctor
Olivier said there existed beautiful
amphitheater shaped barracks. During
the Firuzaga fire on the 24th of February
1823 those barracks were hugely
damaged. Sultan IT Mahmut also built a
stone steam machine house and some
depose store houses by the seaside. After
1843 the Tophane facilities began to use
carriages for cannon balls and rifles. In
1847 a huge carpenter house was built
during the Sultan Abdiilmecids period. In
1863 the Topgubast building burnt down
and turned into a place that connected
the Topgu School and the Tophane
Miisirligi.




Abdiilmecid tarafindan yaptirilan bir
kule bulunan genis alan, denize dogru
doldurulur. Bu nedenle, muhtemelen
sancak kulesi olarak yaptirilan ve
daha sonra iizerine saat takilmasi
nedeniyle saat kulesi olarak
adlandirilan yapi, kiyidan uzaklagmig
olur. Vakaniivis Ahmed Liitfi Efendi
Subat 1828 tarihli bir kaydinda
Sultan II. Mahmud'un niimune
amaciyla Ortakoy, Kuzguncuk,
Rumelihisari, Cakalburun ve Yusa
Tepesi zirvesine birer bayrak kulesi
dikilmesini istediginden bahis eder.
1851 tarihli Donanma Gegit Toreni'ni
gosteren bir cizimde Ortakoy’deki
kule net bir sekilde goriiliirse de,
Tophane Kulesi ¢izilmemistir. Buna
karsilik 1854 tarihli Robertson
fotografinda bayrak kulesi
goriilmektedir. Anlasilan 1851-54
tarihleri arasinda sancak-bayrak
kulesi olarak yapilan bu yap1 daha
sonralari {izerine saat takildig i¢in
saat kulesi olarak bilinmektedir.

According to documents from 1867
there was a foundry, a steam house,
a carpenter house, blacksmith and
many other ateliers. In the
beginning there used to be a tower
by the seaside but after filling the
sea this tower is now being used as
a clock tower and is far away from
the sea.
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Muhtemelen aym tarihlerde, 1841’de
Ingiliz Biiyiikelciligi Binas'nin yapimi
icin Istanbul’a gelen Ingiliz mimar
William James Smith tarafindan bir
de kasir insa edilir. Kuzey-giiney
dogrultusunda, denize paralel 10x22
metre ebadinda olan kagir yapi iki
kathdir. Yapinin esas cephesi, girisin
bulundugu denize dogru olan eski
meydan cephesidir. Bugiin caddeden
goriilen, bir boliimii yiikselen yol
seviyesinin altinda kalan arka
cephesidir.
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Most probably in the same year British
architect William James Smith came to
Istanbul to build the British Embassy
Building. This building was a 10 to 22
meters stone building with two stores.
The main front of the building is the old
square front by the sea.

Birinci Diinya Savasi sonrasi onemini
yitiren bu tesis ve onu olusturan
yapilar zamanla terk edilerek harap
olmaya baslar ve zaman zaman cesitli
amaclar i¢in kullanilmaya baglanir.
Bir donem sahil kesiminde yer alan
bazi1 boliimleri ithal arabalar igin
montaj atolyesi olarak kullanilir. 1956
tarihini takip eden yillar icinde
kiglalarin arta kalan kisimlari ile
Tophane Miisirligi Binasi, Meclis-i
Mebusan Caddesi’'nin genisletilmesi
amaciyla yikilir ve giintimiize yanhzca
bes kubbeli dokiimhane binasi ile
onun dogusunda yer alan tek kubbeli
yapi kalir. Tophane tesislerinin deniz
boliimiine ise 1958 tarihinde liman

tesisleri ve antrepolar insa edilir.
Boylelikle besyiiz yila yakin siiredir
varligini stirdiirmekte olan ve XV.
yiizyiln ikinci yarisi ile XVI. yiizyihin
ilk yarisinda diinyanin en biiyiik ve en
nitelikli toplarinin dokiildiigi,
Istanbul'un ilk sanayi tesislerinden
biri de tarihe karigmis olur.

After the 1st World War this facility lost
its importance and was being used for
other needs. For a while it had been used
as an installation atelier for important
cars. After 1956 the Tophane Miisirligi
building had been demolished due to
enlargement of the main avenue. Today
we only have a foundry with five domes
and another building with one dome on
the east side. The sea section of Tophane
buildings also replaced by port fac;lities
and storage houses.




Tophane-i Amire Binasi, 1956’dan
sonra Askeri Miize olarak kullanilmak
amaciyla yeniden diizenlenmeye
calisilsa da, depo alarak
kullanilmaktan Gteye bir gelisme
goriilmez. 1972 yilindan itibaren
restorasyon amaciyla bosaltilarak
onarima baslanirsa da biiyiik
harcamalar gerektirdiginden bu
onarim da tamamlanamaz. 1992°de
Mimar Sinan Universitesi'ne tahsis
edilen yapida zaman zaman sanatsal
etkinlikler diizenlenmektedir.

After 1956 the Tophane Building became
a store house despite of the intentions to
make it a military museum. In 1972 they
tried to restore it with spending a huge
amount of money but the restoration
could not be completed. In 1992 the
building was given to the Mimar Sinan
University and is being used for the
artistic events from time to time.
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BEYOGLU'NUN MUTLU YUZLERI:

KASIMPASA ESNAFI

Beyoglu's Happy Faces
Kasimpasa Tradesmen




#9 Omiirden Sezgin
© Mert Subasioglu

Semt, Kasimpasa ismini, Kanuni Sultan Stileyman’in
bu semte yerlestirdigi Vezir Glzelce Kasim Pasa’dan
almaktadir. Kendisi de aslen Kasimpasal olan Evliya
Celebi bu gelismeyi Seyahatnamesinde su sekilde
aktarir: “Kanuni Sultan Stileyman, zamaninda
Istanbul'un niifusu kalabaliklasip omuz omuza
sdkmez olunca, vezirlerden Ayabolu fatihi Kasim
Pasa'ya, Alatddevle fatihi Ayas Paga'ya padisah
ferman ¢ikararak, Kastmpasa sehrini imar etmeye
memur oldular. Binlerce devlet ileri gelenleri de
yardim ederek, Kasimpasa sehrini hakkiyla mamur
eylediler.” Vezir Kasimpasa, bu imar faaliyetleri
sonrasinda cami ve muhtelif binalar yaptirmistir.

Hali¢ Tersanesi olarak adlandirilan istanbul
Tersanesi, burada kurulmus ve fetihle birlikte
Kasimpasa'nin hali¢ kiyilari, bir denizci yerlesmesi
olmustur.

Robert Mantran’a gore, bu ylizyillda Kasimpasa’nin en
belirgin 6zelligi, tiiccar ve zanaatkar semti olmasidir.

17.yuizy1lda Kasimpasa, Istanbul’'un en mamur ve
onemli semtlerinden biri olmustur. Ancak, blyuk
Kasimpasa yangin semti kil etmis, Hali¢'in
kirlenmesiyle birlikte popularitesini kaybetmistir.
Son yillarda Hali¢’in temizlenmesi ve semte yapilan
yatirimlarla, Kasimpasa eski gtinlerine geri
donmektedir.

Itnamed Kasimpasa, after Vizier Guzelce Kasim Pasa,
during Kanuni Sultan Stlleyman reign. Evliya Celebi, the
traveler also from Kasimpasa says that “During Kanuni
Sultan Suleyman period, when population had increased in
Istanbul, with the rescript of the Sultan, conquer of Ayabolu
Kasim Pasa and conquer of Alatiddevle Ayas Pasa were
assigned to construct Kasimpagsa. With the help of
thousands highups of the state, they constructed
Kasimpasa thoroughly.” Vizier Kasimpagsa had also built a
camii and various buildings after this construction.

After the conquest, Istanbul Shipyard named as Hali¢
Shipyard was established in this territory and the area
had become a popular settlement for mariners as today.

According to Robert Mantran, in this century the most
significant feature of Kastmpasa is being a vicinity of
merchants and craftsmen.

In 17th century, Kasimpasa became one of the most
prosperous and significant vicinity of Istanbul. However
the big Kastmpasa fire destroyed the vicinity and later it
had lost its popularity because of the pollution in Halig. In
the recent days the cleansing works in Hali¢ and
investments started to bring back Kastmpasa how it was.
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Traveling to Past
With Tradesmen
In Kasimpasa

Sonbaharin son guinlerinde
Kasimpasa'ya ugruyoruz. Ve gériyoruz
ki soguga ve kisa inat buramn
esnafinin gonlii de, kalbi de sicak ve
yuzlerse hep guliyor. Kasimpasa'da
terzisinden manavina, kasabindan
berberine, yemcisinden bakkalina tim
esnafiyla bu 6zel semtin tarihine,
kulttrine dokunacak; derinliklerine
dogru dopdolu bir gezi gergeklestirdik.

Semtteki esnafi yakindan tanirken,
onlarin ve semtin de gegmisine
taniklk ettik. Bu 6zel insanlarla hem
mesleklerini, hem de burada
yasamanin nasil oldugunu konustuk.

Kasimpasa, hem tarihi, hem kulturd,
hem de insan ile Istanbul’un farkls,
acikcas1 heniiz Istanbullular
tarafindan da kesfedilmemis bir
semti. Esnafiyla, calisaniyla, 81 ilden
buraya yasamaya gelen insanyla
Kasimpasa, kendi kulttiriint kendi
kimligini olusturmus bir hayat okulu
adeta. Bu yazimizda herkesle
gorusemesek de glinimize ulagmas,
babasindan dedesinden aldig1 mirasi,
sanat1 devam ettiren Kasimpasa’'nin
guler ytzlU esnaflariyla sohbet ettik,
onlardan mesleklerini yasadiklari bu
0zel semti anlatmalarini istedik. Doya
doya dopdolu bir turun yani sira, bu
zamana kadar farkinda olmadigimiz
bir Kasimpasa'y1 yasama ve kesfetme
imkanina eristik.

We visit Kastmpasa in the last days of the
autumn. And we discover that just to spite
of cold weather the tradersmen are warm
and full of happiness. We traveled into the
deeps of its history and culture of this
special vicinity with all tradersmen, from
its taiolor to greengrocer, from feed seller
to meatball seller. While we were getting
know them intimately we also witness to
past of this vicinity. We talked about their
professions and life in Kasimpasa.



Cetin Gida,
Kasimpasa’min en eski ve
koklu firmalarindan

One of the oldest and rooted
companies of Kasimpasa

Ik duragimiz 1945'te kurulan Cetin
Gida. Antalya Aksekililer. Sahibi
nedeniyle ‘Musa Cetin Yag Deposu’
olarak amhrmis. Kasimpasa’nin en
eski ve koklu firmalarindan biri olan
bu dilkkanda, Trakya'dan tankerlerle
gelen yag, zeytin ve sabunlar depolanir
ve dagitimi yapihrmis. Su anda da yag
depolarinin bosaltildig: eski cesmeleri
yerinde gérmek mumkin. Bu
cesmelerden yag akar, sirada bekleyen
saticilar da gigtmlerine yag doldurur,
zembillerine takar, kimisi esekle,
kimisi yayan bir sekilde Istanbul’'un
semtlerine dogru yola ¢ikarmis.

Our first stop was Cetin Gida established
in 1945. They are from Antalya Akseki. It
was called “Musa Cetin Oil Store” because
of its owner. They had stored oil, olive
and soups.coming from Thrace and
distributed them in this oldest and the
most rooted store of Kastmpasa. Now it is
still possible to sege the old fountains used
to be for pouring. Oil used to be poured
from these fountains and the sellers
waiting on'the line used to fill their kettles
and go to other territories of Istanbul to
sellit.

h

3t

4“"

)_ g e

i

-
|
|

‘* Musa l}etm ;‘
1945 "

J
o
GETINLER GIDA [HT. MAD.
SAN. TIC. LTD. §T.

BEYOGLU » 31




Duvan Kardesler Bakkal
Kasimpasa’nin
en eski bakkah
The oldest grocery of Kasimpasa

1966 y1linda Ramazan Pekkan
tarafindan kurulan ve Ramazan'in
bakkal1 olarak anilan bu bakkal, su
anda Giresunlu Muhterem Duvan ve
ogullan tarafindan igletiliyor. Simdiki

adida Duvan Kardesler

Bakkal. Kasimpasahlar
buzdolabint ilk burada gdrmusler,
‘Buzdolaph Bakkal’ olarak da anilmis
bir siire. Zamaninda tamamen ahsap
kaph olan bu ktguk dikkanda,
Muhterem Bey ile ge¢cmis ve
gunimuiz hakkinda sohbet ediyoruz.
Ramazan Bey’den sadece duvarda
asih bir sus kalmis, tamamen
yenileyip bufeye ¢evirmis bu kictk
dukkani. Son model de buzdolaplari
almis. “Buyuk marketler giktiktan
sonra bakkal kalmad, bizi ayakta
tutan Kasimpasa’'nin bekar kesimi.”
diyor.
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Kas:mpasa Baharatg:sz,
dertlere deva, hastaliklara
sifa bir yer.

Healing the diseases, cure the troubles

Kasimpasa’daki en eski esnaflardan biri, 85 yillik
baharat¢i. Mekanin sahibi Kasim Tung Keseratar, dikkan:
babasindan devralmis. Babas: da dedesinden... Ise, basta
takunyann yaninda baharat satarak bashyorlar. Takunya
isi bitince dilkkan, tamamen baharatciya déniiyor. icerde
0zel kavanozlarda zencefil, kisnis, bamya tohumu, damla
sakizi, hardal tohumu, feslegen, zerdecal, safran, hashas ve
tarcin; ne ararsamz var. Bizim dikkatimizi kardeskani
cekiyor. Ismi kadar care oldugu dert de ilging. Kardeskam
korkuya iyi geliyormus. Inanmasaniz bile bir deniz triinii
olan bu Uriind evde deneyin.

Kasimpaga Baharatgis: is place kind of a remedy for suffering
and healing for diseases. 85 years spice seller is one of the oldest
shopkeepers in Kastmpasa. Kastm Tung Keseratar is the owner
of this shop in which can be found spices healing lots of diseases.
This show was inherited from his father, from his grandfather to
his father. First they used to sell shoes together with spices. After
end of selling shoes business, it has been turned to spice selling
business completely.

il ) LN Fhlll’:-l...
Now we are in the oldest grocer of Kastmpasa. The grocer set by Ramazan Pekkan in
1966 and called as Ramazan’s grocer, now is run by Muhterem Duvan and his sons from
Giresun. Its current name is Duvan Kardesler Bakkal. People of Kastmpasa have seen a
fridge first time in this shop. It had been also called “Grocer with Fridge” for a while. We
are having a conversation about past and now with Mr. Muhterem in this small shop
which was covered by wood once. Only a small ornament on the wall was herited from
Mr. Ramazan, he renovated the whole shop and turned a snack bar. He bought the
latest fridges. “Grocery has died after the big shopping malls have come existence, we
have just survived thanks to single people living in Kastmpasa.” says.



Nisan Ekmekgiyan tarafindan tam 117

i yil 6nce kurulmus Yemci. Su anda
YemCI’ 117 ylldlr Erzincan Kemalijeli Cemil\sle ibrahim
Kasimpasa’'nin Bey'ler tarafindan yaritiiliiyor. O
tarihine tamkhk ediyor zamanlar tasima isi at ve esekle

yapildigindan bu dilkkan ginimuzin
Yemci, the witness of last benzin istasyonu gorevinde, hayvan

sahiplerinin en dnemli ugrak
noktalarindan biriymis. Su anda da
buyuk ve kiigiikbas hayvanlar,
guvercinler, farkh kus cinsleri i¢in
yemler satiliyor. Bu yemleri satin
almak icin Sariyer’den bile gelen
musteriler var.

117 years of Kasimpasa.

Yemci was established by Nisan
Ekmekciyan 117 years ago. Later son of
him Mr. Bedros have carried on the
business. Now the business is being
carried on by Mr. Cemil and Mr. ibrahim
from Erzincan Kemaliye. In that times
this shop was serving such as a gas
station of present day, it was as an
important meeting point for the horse
and donkey owners. Nowadays the feeds
are being sold for cattles, sheeps, horses
and birds. To buy these feeds people are
coming to the shop even from Sarwyer.

Bu kicuk ve tarihi
dukkann icinde
Nisan Bey'den
kalan tarihi kantar
gorulmeye deger.
The historical scale
inherited from Mr.

Nisan are worthseeing
in the shop.
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Ut masasi, 40 senelik Utusti ile
Kasimpasahlara hizmet veren kigtk
bir dikkan. Duvarda, Cemal Bey’in
Istanbul Terzilik Tekamiil diplomasi
duruyor. Kimsede bdyle bir diploma
yok. Kendisi de Istanbul Terziler
Odas1 Bagkan Yardimcisi gorevini
yurutayor. Kimler gelmemis ki bu
kiguk terzi dukkanina! Bagbakan,
Buyuksehir Belediye Baskan,
Beyoglu Belediye Baskan ugramis.
Hatta Basbakan 3 kere gelmis, hatta
bir seferinde Cuma namazina
giderken pagasini yaptirmis.
Genellikle tamir isleri ile ugrasiyor
Cemal Bey. Arada da takim elbise
dikiyor musterilerine. Zor zanaat

diyor terzilik igin. ignenin ciktig: yere, 1
igneyi batiracaksin, inceligi bunu Te rzi Cemal z )
basarmakta diye de ekliyor. Modas: hi¢ gecmeyen terzi

Always trendy Tailor Cemal

Tailor Cemal, have still defied the years.
- It is a small shop serving to the people of
Kasitmpasa with the same iron table and
40 years of old iron. There is an Istanbul
Tailoring Advancement Diploma of Mr.
Cemal on the wall. No one else has such
kind of a diploma. He is still the vise
president of the Istanbul Tailors
Chamber. Who has not come to this small
shop, the prime minister, the mayor of
Istanbul Metropolitan Municipality, the
mayor of Beyoglu Municipality.
Moreover the prime minister came here
three times and once had lower part of
his trousers repaired. Mr. Cemal usually
takes care of the disrepair and
occasionally sews suits for his customers.
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Kasimpasa’'nin en eski berberlerinden

Umut Berber. 1972'de ibrahim
Azak tarafindan agilmis. “Bu kiicuk
dukkanda ne sohbetler gecmistir.”
diyerek baslyoruz biz de sohbetimize.
Ibrahim Bey'in kendisi yok, yillardir
onunla beraber calisan Ahmet Bey ile
gorusuyoruz. Gozlugunin altindan
bakarak berberligin gecmisini
anlatiyor. Cekmecesinden gikardigi
emektar elle calisan tiras makinasin
cikartiyor ve anlatiyor; “Ellerimiz
agrirdi, 90’lara kadar bu makinay1
kullandik.”. Buras1 Bagbakan'in da
berberi olarak anihyor. Bizzat sakal
tiraslarin1 Ahmet Bey yapmis. Hatta
Belediye Bagkani oldugu donemlerde,
kendisini makaminda da tiras
edermis.

r

CTTRNED

Umut Berber is one of the oldest male
barber in Kasimpasa. It was founded by
Ibrahim Azak in 1972. We say “this shop
must have hosted all those chats” and
started our chat with Mr. Ahmet, the
assistant of Mr. Ibrahim for years. Mr.
Ibrahim was not present. Looking under
his glasses starts to tell us the history of
hairdressing. He takes out his old and
faithfull manual clippers and tells “our
hands used to hurt, until 90's we had used
these machines.” This shop is also
remembered as the hairdresser of Prime
Minister. Mr. Ahmet used to do Prime
minister’s shave himself when he was the
mayor of Istanbul Metropolitan
Municipality.

Umut Berber,
Kasimpasa beyefendilerinin
ugrak yeri

Meeting point of Kasimpasa Gents,
Umut Berber
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Yolumuzun tGizerinde, Mimar Sinan’in
bir saheseri olan Kasimpasa

Hamama’'na da ugruyoruz. Erkek
ve kadinlar i¢in ayr1 ayr1 bélumleri
olan hamam, 16. yuzyilda yapilmas.
Erkekler b6limu sabah 5.30'da
acihyor, aksam 22.30’a kadar agik.
Kadinlar bolimu saat 8.30- 20.00
arasinda hizmet veriyor. Hamam, su
an 4. nesilin yonetiminde. Blyuk ve
tarihi kapisindan igeri girip, yillara
meydan okuyan bu sahane eserin
otantik yapisini derinlemesine
hissediyoruz.

We stop by Kasimpasa Hamamz which is
one of the masterpieces of Architech
Sinan. The Hamam which has two
separate section for men and women,
was built in 16th century. It is open
between 5:30 A.M and 10:30 P.M for men
and between 8:30 AM and 8.00 PM for
women. Hamam is now under the
management of the the 4th generation.
Entering from its big and historical door ,
we are feeling the authenic structure of
this marvelous Hamam aging gracefully.

Deniz Terzi,
Yakup Aga Sokak’ta zamana
direnen bir terzi

A tailor stands out against time on
Yakup Aga Sokak, Deniz Terzi
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Kas:mpagsa Hamam,
Mimar Sinan’dan bir miras

An heritage of Architech Sinan
Kas:mapasa Hamam:

Kasimpasa’da Deniz Terziyle
karsilastyoruz. Yakup Aga Sokak'ta
bulunan dikkamnda meslegini
devam ettirmeye cahsan terzi “Eski
itibarint kaybetmis en zahmetli
mesleklerden biri” diyor terzilik icin.
Terzi Yusuf Deniz, yoruldugunu ve
dikkan yakinda kapatacagin
soyleyince ¢ok tzulUyoruz.

r

. S
We came upon to Deniz Tailor at
Kasimpasa. Trying to keep up his
profession in his shop on Yakup Aga
Sokak, this tailor says that “tailoring is
one of the most laborious professions
which has lost its old reputation”. We are

sadden when Tailor Yusuf Deniz says he's
tired soon ending his business.




Merkez Kurukahve,
1923’ten glinumuze aym lezzet, aynm kalite

Same taste, same quality since 1923 to present,
Merkez Kurukahve

Merkez Kurukahve ve

Kuruyemis, 100 yillik tarihi
makinelerini bugtine kadar
saklamakla kalmayan, ayn1 zamanda
bu makinelerde hala kahve
kavurmaya ve dgitmeye devam eden
bir mekan. Duvarinda asih duran
1946 yilina ait gazete haberindeki
“Turkiye'ye kahve geldi; satilmaya
basland1.” seklindeki bashk
dikkatimizi ¢ekiyor. 1923'te acilan
Merkez Kurukahve'de buglin kahve
disinda kakao, kuruyemis ve lokum Merkez Kurukahve & Kuruyemis is a shop which have not only kept its 100 years

da bulunuyor. Ulkemizde ilgi goriip historical machines but also is still using these machines to roast and grind the coffee.
We notice the news title “Coffee has come to Turkey and started to be sold.” from a 1946
. .. newspaper hanging on the wall. It was opened in 1923 and today beside of coffee, also
yillardan beri geleneksel yontemle cocaoF,) d?ied nutgs agd Turkish delight can%e found here. Well- kn)éwn and liked in our

'§!.'y9r ve TL_"k kahve"5| uretiyor. country, Brazilian Coffee has been grinded by traditional techniques for years and
Buytik makinelerde 6nce kavrulan ve Turkish Coffee has been produced here.

daha sonra oguttlerek toplanan

kahve cekirdeklerinin heniiz
islenmemis, yesil renkli halini de
gérme firsatimiz oluyor. Kahvenin
yanina, yine ayn1 miktarda renkli ve
meyveli lokumlardan karisik bir paket
alyoruz.

yayginlasan Brezilya kahvesini
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Kiicticiik bir kuliibe icerisinde,
“merkez mevkiim”, “trafik durumu”
diye bagiran telsiz, masada bir
telefon, duvarda bir sokak haritasi,
cevreyi gosteren kamera gortntiileri,
kapal1 bir televizyon ve soforlerin
portrelerinden olusan bir pano, “Biz
kacin kurasiyiz, Kasimpasaliyiz” diyor
Deniz Taksi Duragi'ndaki soforler.
Bagkanlarini da ¢ok sevdiklerini
Kasimpasa'ya ¢ok iyilikleri dokundu
diye de ekliyorlar her firsatta.

Inside of an small cabin, there is a radio
shouting: location | repeat, traffic
update, a telephone on the table, a street
map on the wall, pictures of around
from street cams, a closed tv and a
portrait of cab drivers profile pictures,
drivers at the taxi stop say “We are from
Kastmpasa, we are the old stagers”.
They also add they love their mayor.
They say he served Kasunpasa very well.
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Kasimpasa uyur Deniz 1¢ a/csz'Dumg"z uyumaz...
All Kasimpasa sleep but Deniz Taxi Stop
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Guler yuzlu kasap
Kasap Naci Guiler...

Smiling Face butcher,
Butcher Nact Griler

Camii Kebir Caddesi'ndeki, Pasa Et
Tanzim'de bizi guler yUziyile
karsilayan Kasap Naci Giiler “Uzun
soluklu esnaf olmanin incelikleri
vardir; giiler yiizli olacaksin,
giivenilir olacaksin da olacaksin”
diyor. Kendisi de tipki bahsettigi gibi
biri, sohbet o kadar tath geldi ki hi¢
cikmak istemedik.

Welcoming us with his smiling face at the
Pasa Et Tanzim butchery on Camii kebir
Avenue, butcher Naci Guler says “In
order to be a long living tradesmen, need
to have a smiling face, need to be
trustworthy, and these are must”. He is
so friendly as he suggested, we did not
want to leave.



Daha 6nce duydugum bir isimdi.
Ceyizci Ayhan, mutlaka bulmaliydim.
Kasimpasa sokaklarinda semtin en
eski esnaflardan “Ceyizci Ayhan”in
diikkanini artyordum. Diikkani
buldum ama ortada geyizci yoktu.
Birgok kisiye sordum tanimiyorlarda.
Bir ¢eyizci diikkani gordiim, iceri
girdim, giiler yiizii ile diikkanin sahibi
kadin beni buyur etti. Diikkanin
girisinde ¢eyizlerle siislenmis bir
yatak, arkada bir dikis makinasi
vardi. Aradigim Ceyizci Ayhan 6lmiis,
bir miiddet kiz1 isi yliriitmeyi denemis
ama yapamamis ve diikkan
kapanmisti. Her seyin fabrikasyon
oldugu su giinlerde eskinin bircok
meslegi gibi meslegin temsilcisi
Ceyizci Ayhan’da zamana
direnememisti.

Seher Ceyiz’in sahibi Seher
Tarake1 babasinin Ceyizci Ayhan'in
arkadasi oldugunu ifade etti ve “isler
zaman zaman kotiilesiyor ama ben bu
isi her zaman yliriitmek istiyorum”
dedi.

Seher Ceyiz,
Kasimpasa'nin evlilik
oncesi duragi

Last stop before marriage at

Kasimpasa, Seher Dowry Shop.

I had to find this one, Dowry Goods Trader Ayhan, a name I heard previously. I was
looking for this shop, one of the oldest tradesman of the town. I found the shop but
dowry was gone. After resultless attempts, I finally found an answer at an another
dowry shop from its owner Seher Tarakci. Dowry trader Ayhan had passed away and
her daughter shut down the shop after a while. Like most of the old profession, Dowry
Ayhan also could not have resist the time. Mrs. Tarakei says “her father and Mr.
Ayhan were friends. Business is getting hard time to time but I would like to keep this
business”.

Binbir ¢esit urunu bulabileceginiz,

Ipek Tuhafiye...

Unnumbered different goods inside, Ipek Hosiery

Tuhafiyecide gordiigiim rengarenk iplikler, diigmeler,
dantel ve orgii iplikleri beni, cocukluguma, gegmise, |
mahalleme, anneme, komsu teyzelere gotiirdi. Bugiin
olgun bir yasa gelmis bir kusak, tuhafiyeci kavramini
iyi bilir. Kazak, dantel 6rmek, diigme, iplik almak icin
tuhafiyeciye gidilirdi. Orgii sislerinin numarasi varda,
her evin her semtin bir tuhafiyecisi vardi. Anneler
cocuklarina kazak, eldiven; kizlar sevgililerine kagkol

srerlerdi. Ipek Tuhafiye: biitiin bu nostaljiyi

yasayabileceginiz bir yer.

All those colorful ropes, buttons, lace and knitting ropes I
saw at the hosiery, took me back to my childhood, to
past, neighborhood, my mother and her friends. My
generation now mature enough well knows the hosiery
term. All houses, each town had an hosiery. Mothers used
to knit sweaters, jumpers, envelopes to their children,
girls knitted gifts to their lovers from the goods they

bought from these hosieries.
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FEsref Vural Kahyehanest,
dost sohbetleri i¢cin bulugsma mekam
Meeting point for friendly chats, Esref Vural Teahouse

Evde cay sohbetine ne gerek var derseniz, zamaninda Tiirk filmlerinin stiidyosu
haline gelmis, iinlii aktor Esref Vuralin Kasimpasa Kizilay

Meydani’ndaki kahvesinde, taptaze bir cay alip hem etraftaki sohbet
dolu masalar1 gozlemleyebilir, hem de kurabiyelerin tadina taze taze
bakabilirsiniz. Kahve tam Kizilay Meydani'na bakan bir yere kurulmus. Icerde
kahvenin miidavimleri ile sohbete daliyoruz. Eskilerde Tiirk filmlerinin olmazsa
olmaz sahneleri burada ¢ekilirmis. Hatta zamanin siyah beyaz ekranlarinda
anlasilmadig icin Merkez Kurukahve’den alinan kahveler kan niyetine
kullanilirmis. Kahvenin iyi kopiirmesi de kanin gercekeiligini arttirtyormus.
Vurdulu kirdili filmlerin ana stiidyosu olan bu mekan, Yilmaz Giiney, Diindar
Kilig gibi bircok aktoriin de ugrak yeri. Hatta Yilmaz Giiney’in oynadig1 iinli
Kasimpasali Resat filmi de bu kahvede ¢ekilmis. Sohbet esnasinda o atmosfere
kapilip, biz de o giinlere o sahnelerin icine dogru bir yolculuga ¢iktik.
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At the famous actor Esref Vural’s
teahouse, which once used also as a
movie set for teahouse scenes, you can
take your cookies with you and enjoy the
delicious tea and friendly chats around.




60 senedir hala taze -hala rengarenk
Manay Mazlum...

Stll fresh and colorful for 60 years,
Grocery Mazlum

S o™

Kasimpasa'nin en eski manavi
Mazlum. Mazlum Kosar tarafindan
60 sene 6nce kuruluyor ve giintimiize
kadar hep bulundugu kose basinda
rengarenk meyveleri ve sebzeleri, 151l
151l lambalari ile miisterilerini
karsiliyor. Sadece manav degil, yan
tarafindaki balikei ile de bir biitiin
burasi. Bu koseye, eski pazar yeri
yikildiktan sonra gegiyor ama
Kasimpasa semtinin o eski civil civil
semt pazarinin tarihine 1g1k tutan bir
simgesi adeta Mazlum Manav. Su
anda ikinci jenerasyon isin baginda.
Calisanlarla keyifli bir sohbete
tutuluyoruz. Siirtli Hiiseyin Bey,
manavi, Tirebolulu Ertan Bey
balikgiy1 yonetiyor. Yillardir sirt sirta
verip, simdi yerinde olmasa da o civil
cwvil pazar yerinin canlihigim
korumaya cahisiyorlar.

SITARGM
ELMA

Kasimpasa’s oldest greengrocery
Mazlum, founded by Mazlum Kosar 60
years ago and meets the customers with
colorful fruits and vegetables and shiny
lamps. Mazlum Manav looks like whole
with the fisherman next to it.

BEYOGLU - 41



Kasimpasa’da bugiin en cok mutfak
malzemeleri satilan bir merkez
olmanin yani sira plastik sahte cigcek
satilan diikkanlarin ¢oke¢a oldugu bir
semt. Semtin en eski taze ¢gicek satan
diikkan1 Bahriye Caddesindeki
Bahriye Cicekeilik plastik
ciceklere inat hergiin taptaze
ciceklerle hizmet vermeye devam
ediyor. Cicekciler, Bagskan Ahmet
Misbah Demircan’in diikkanlarim
sikca ziyaret ettigini soyliiyorlar.

Her daim taze cicekleriyle size kucak acan ;r
Bahriye Cicekcilik... g
Always welcoming with fresh flowers, Bahriye Florist . J

3

The oldest florist of the town still offering
daily fresh flowers against the crowded
plastic artificial flower shops around.
Florists say that mayor Ahmet Misbah
Demircan visits the shop frequently.

Abdullah Usta,
Kucucuk dukkaninda kocaman
gulumsemesiyle sizi karsilar
Welcomes you with a big smile at

his small shop, Master Abdullah

Kasimpasa sokaklarinda ge¢cmise
dogru bir yolculuga ¢iktiginizda
birbirinden renkli ve kendine has
iislubuyla farkli meslek erbabi size
eslik ediyor. Bunlardan biri de iki
kisinin zor s1gdig1 o kiigliciik
diikkaninda alinteriyle isini yapan
ayakkab tamircisi

Abdullah Usta. Abdullah Bey,
yaz kis demeden diikkanin kapisini
her giin agmis miisterilerini beklemis
ve yevmiyesini kazanmis. Bugiin belki
de ayakkabi tamircilerine ¢ok sik
yolumuz diismese de Abdullah
Usta’ya bir selam vermek icin de olsa
diikkanina ugramayi ihmal etmeyin.

Traveling to past on the Kastmpasa
streets, colorful craftsmen each have an
unique style escort you. One of them is
the shoe repairer master Abdullah,
serving at his tiny store. Although you
may not need, he deserves a greeting at
his shop where he opened his shop
exactly everyday to his customers in
need.
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Nalbur Aydn,

Buyuk yapr marketlere kars: hala
dimdik ayakta

Standing Tough Against Construction Market
Chains, Hardware Shopowner Aydin

Semtte ilk yenilgiyi stipermarketlere
kars1 bakkallar, ingaat malzemeleri
vb. ihtiyaclar satan biiyiik aligveris
merkezlerine karsi nalburlar ve
hirdavatcilar almis. Her seye ragmen
direnen, direnmeye devam eden
nalburlardan biri Civiciler Sokak’taki

Nalbur Aydn.

Small green grocery shops, markets, hardware houses of the town. All defeated to big
chains of supermarkets, grocery and construction markets one by one except one of the
few, hardware shop Aydin on the Civiciler Street.

Hali¢ kiyisindaki Ba[zkgl Kd)flk[arl

ekmegini denizden cikariyor...

The fisher boats by the Hali¢ Shore,
earn their bread from the sea

Kasimpasa kiyisindaki balik¢ kayiklar Halic

stilietine bambagka bir renk katiyorlar. Biiyiik I's.tanl.)ul’da cok ozel bir kesif icin bir giiniiniiz varsa,
vapurlarin gélgesinde, martilarin rehberliginde, sizleri Kaszmpa§fl’ya, Kasmmpasa f’s'}fl.ﬁ!.lla koyu bir
Kasimpasalilar’a ve tiim Istanbullular’a her giin SOhbet‘f davet ediyoruz. Inan.m, bildiginiz ’ve
taze baligin lezzetini tagiyorlar. duydugunuzdan ¢ok farkh bir Kasimpasa’ya

rastlayacaksimz, bu 6zel ve tarihi semti bir de kendi
goziiniizden tamima firsati bulacaksuz. Siz siz olun
yolunuzu mutlaka Kasimpasa’ya diisiiriin. Burada
bambaska bir istanbul fotografi var.

Fisher boats at the Kastmapasa shore add a
different color to Hali¢ portrait. Under the
shadow of the big vessels and with the guidance
of the seagulls, they carry the taste of fresh fish
to people of Istanbul and locals.
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BEYOGLU
OGRETMENEVI

Beyoglu Teacher’s Lodge

Mesrutiyet Caddesi'nde, konuklarina
adeta bir “Tanr1 Misafiri” gibi deger
veren, Beyoglu'nda sakin ve huzurlu,
gorkemli Halic manzaral restorani
olan, her tiirlii konforun ve
aktivitelerin yer aldig1 bir mekan:
Beyoglu Ogretmenevi.

Beyoglu Teacher’s Lodge is a place where
guests are being treated like kings. It is
on the Mesrutiyet Street, a quiet place
with the magnificent view of the Golden
Horn and you can find any kind of
comfort and many activities there.

#79 Burcu Teper
© Beyoglu Ogretmenevi Arsivi

SEYOGLU ?l:_MEN eV
SANAT ORU R

VE AKSAM

T R T TS
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Giinliik hayatin karmasasu, is
temposu, trafigi, kalabaligi ve
kosusturmas yetmezmis gibi, bos
vakitlerimizde de ativeririz kendimizi
Beyoglu kalabaliginin igine. Bu
kalabalik diinyanin iginde, zaman
zaman oturup soluklanacagimiz,
huzur bulacagimiz yer arayigia
gireriz. Iste onlardan birini
tanitacagz sizlere.

It is one of those places we turn to if we
want to get away from the daily life, the
hard working days, the traffic jam and
crowds. We then find ourselves in
Beyoglu, its beautiful atmosphere and
one if its peaceful places to take a breath
and step out of the hectic. The place we
will introduce to you now is such a place.
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Ornek bir kamu kurumu

Beyoglu'nda, Pera Palas Otel’in biraz
ilerisinde bulunan ve 6rnek bir kamu
kurumu olan Beyoglu Ogretmenevi,
1883 yilinda insa edilen ve 1883-1920
yillar arasinda Grand Hotel olarak
isletilen bir tarihi yapiydi. O
donemlerde Orient Exspres
yolculariin misafir edildigi bir
kurumdu. 1920 -1990 yillar1 arasinda
Kiz Meslek Lisesi, 1990 yilindan
itibaren ise Ogretmenevi olarak
hizmet vermeye devam etmekte.
Beyoglu Ogretmenevi, 6gretmenler
basta olmak iizere tiim halka acik
olup misafirlerin konaklama, yeme
—i¢me, eglenme gibi ihtiyaglarini
karsiladig gibi sosyal, kiiltiirel, egitsel
calismalarin yapildig1 bir kurumdur
ayni zamanda.

A sample public establishment

Just next to the Pera Palace there is a sample public establishment belonging to the
trademark “Beyoglu Teacher’s Lodge”; that was built in 1883 and had been used as
Grand Hotel, between 1883—1920. In those days it hosted the passengers of the Orient
Express. Between 1920 — 1990 it changed into a vocational high school for girls. From
1990 it has been serving as Teacher’s Lodge. Beyoglu Teacher’s Lodge offers its services
of accommodation and food, socialization, cultural and educational events preferably
to teachers but also everyone else.

When you enter the teachers’ lounge with its lovely cafeteria and its chic decoration it
makes you want to sit right down and have a cup of coffee.
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Ogretmenevi'nin kapisindan iceri girer girmez konuklarm, sik dekorasyonuyla,
oturup bir kahve keyfi isteginizi doguran hos bir kafeteryasiyla karsiliyor.
Kafeteryanin paralelinde, modern tarzda koltuklarla dosenmis bir bekleme
salonu bulunuyor. ikinci katta, 6gle yemegi yenilebilecek sik bir restoran yer
aliyor. Beyaz masa ortiileri ve porselen takimlariyla bir diigiin salonunun
zarafetini tagiyor. Ug, dort ve besinci katlarda konaklama ihtiyaci icin her biri
ozenle dosenmis odalar; son katta da Hali¢ manzarasina sahip 180 kisilik bir
restoran1 bulunuyor. Binanin “Kis Bahgesi” olarak adlandirilan boliimii ise
sanat galerisi olarak kullaniliyor.

+’-
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There is a waiting room just parallel to
the cafeteria with its modern style seats.
In the second floor there is a chic
restaurant where you can have your
lunch at. With its white table cloths and
chinas it equals the elegance of a
wedding hall. At the third, fourth and
fifth floor there are beautifully furniture
rooms for those who want to find
accommodation. At the last floor there is
a restaurant for 180 people with a
Golden Horn view. The place called
winter garden is being used as an art
gallery there.

Beyoglu Ogretmenevi
temizligi, diizeni ve
konforuyla Beyoglu'na
yakisan ornek bir
kurum.

Beyoglu Teacher’s Lodge is an
outstanding institution with its
order and confort comely to
Beyoglu.



Beyoglu’nda Tiirk
konukseverliginin en giizel
ornegi

Beyoglu'nun lokasyon olarak en sansh
yerlerinden biri olan Beyoglu
Ogretmenevi'nde 24 saat oda servisi,
acik biife kahvalti, uyandirma servisi,
posta ve kargo servisi, otopark, sauna,
bay-bayan kuafor, camasirhane ve
kuru temizleme hizmeti bulunuyor.
Ayrica emanet odasi, kesintisiz gii¢
kaynag, ozel giivenlik sistemi ile de
eksiksiz donanimlara sahip.
Ogretmenevinde Tiirk ve diinya
mutfagindan seckin lezzetleri
tadabileceginiz “Somine Restoran” ve
“Halic Restoran” bulunuyor. Ayrica
dostlarimz karsilayip sohbet
edebileceginiz Lobby Cafe’sinde,
sinirsiz hizmet anlayisi ve geleneksel
Tiirk konukseverliginin en giizel
ornekleri sunuluyor. Beyoglu
Ogretmenevi, 6zenle tasarlanmis 39
standart oda, 3 suit, 8 adet ti¢ yatakl,
4 adet duble olmak iizere toplam 116
yatak kapasitesiyle; muhtesem Halic
manzarasi egliginde diigiin, nisan ve
toplu yemeklerin verildigi, canli
miizik dinlenebilen 3 restoranin
bulundugu nezih bir ortam sagliyor.

The best example of the Turkish
hospitality in Beyoglu

In terms of location one of the luckiest
building in Beyoglu, the Beyoglu
Teachers Lodge has a 24 hours room
service, open buffet breakfast, waking
up service, cargo service, a car park,
sauna, a hairdresser, laundry and dry
cleaning. In addition it has a luggage
room, generator and a private safety
system. At Somine Restaurant and Hali¢
Restaurant you can taste exclusive
flavors from all around the world and
Turkish cuisine; in the lobby café, a good
place to chat with your friends, you can
find internet connection and as well as
everywhere else in this place enjoy the
Turkish hospitality. The Beyoglu
Teacher’s Lodge has a 116 bed capacity,
designed with great care that include 39
standard rooms, 3 suits, 8 triple rooms
and 4 double rooms. With the amazing
Golden Horn view you can always have
wedding and engagement or dinner
parties, or listen to live music in the
three restaurants of the building.
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Sosyal ve kiiltiirel
aktiviteler

Ogretmenevlerinin, 6gretmenlerin
dinlenme ve konaklama mekanlar1
olmasinin yam sira ¢aligmalarimi
kamuoyu ile paylasabilecekleri bir
kiiltiir merkezleri olmasi gereginden
hareket eden Ogretmenevi yonetimi,
sosyal ve kiiltiirel aktiviteleri de
ozenle gerceklestiriyor. Yilin degisik
zamanlarinda resim, fotograf
sergilerinin acildig: siirekli faaliyette
olan bir sanat galerisi bulunuyor. Siir
dinletileri, seminerler, egitici
calismalar y1l boyunca
programlanarak uygulaniyor.

Misafirlere ve emekli 6gretmenlere
yonelik yakin cevre gezileri, canli fasil
programlari diizenleyip, kuruma 6zgi
tatlar ve {iriinler olusturmaya 6zen
gosteriyorlar. Kendine has tadiyla
cay1 ve ekmegi konusulur olmasinin
yaninda ¢ikolata da kendisine has
ozel kutusuyla ikram ediliyor. Devlete
bagl olarak isgletilen bu mekanlar,
ogretmenlerin barinma ve sosyal
faaliyetleri i¢in kurulmus yerler olsa
da 6gretmen olmayanlar da
ogretmenevlerinin restoranlarinda
yemek yiyebiliyor, kafeteryasinda cay
igebiliyor ve konaklama imkanindan
da yararlanabiliyorlar.
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Social and cultural activities

The administration of the Teachers
Lodge believes that those kinds of lodges
should serve teachers as an
accommodation and resting place and at
the same time offer entertainment
possibilities: A cultural center where they
can share their works and ideas with
each other and the public. The lodge has
an art gallery where you can find
paintings, photography and other
exhibitions during the year. During the
year you can also find poetry readings,
seminars and educational workshops.

By organizing short distant trips and
‘fasil’ nights for the guests and retired
teachers, the lodges create their own
specific atmosphere expressed through
their own events. Further its tea and
bread it very famous and has its own
kind of smell and taste. There is also a
special kind of chocolate that is being
served in its original box. Although those
lodges as they are state buildings are
mostly provided for teachers and their
social activities, non- teachers are also
welcome there to enjoy the restaurants,
cafeterias and accommodation
possibilities.
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Tvatronun
Melegi

The Angel of Theatre
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Cocuklugundan beri Beyoglu’'nda yasayan
‘Tiyatronun Melegi Giilriz Sururi’, sicacik
giiliimsemesi ve mlsaﬁrperverhglyle
Giimiissuyu’'ndaki evinin kapilarin bizim/
icin acti. Kendine 0zgii tarzi, zarefeti-ve/
saygin durusuyla Tiirk Tiyatrosu’nda tam
55 yili geride b1rakni1§ olan Giilriz SuruILi ile
gecmisi yad edereK samimi ve icten bir \
sohbet ger(;ekle§t1rd1k R '




Can you tell us a little bit about
your childhood?

Twas a sad child as I lost my mother very
early. I lost my mother when I was two
years old and I had only been told the
truth when I was 6. We used to live at a
mansion in Kalamis and I grew up with
my father, four uncles and grandmother-.
Then we lost everything after the.death of
Sururi Pasa. We had to sell everything
valuable in the house. The mansion was
so beautiful. I grew up as a lonely child
without friends. I suppose, I owe a lot to
my childhood. Like all of the orphans my

W, intelligence developedso fastand I

Cocuklugunuzdan biraz bahsedebilir misiniz?

Annemi kiiciikken kaybettigim icin hiiziinlii bir cocuktum. Annemi 2
yasindayken kaybetmisim, ama haberim yoktu, 6 yasima kadar saklandi benden.
O donem, Kalamig’taki bir koskte oturuyorduk. Kogkte bes tane erkek vardi. Bir
baba, dort amca, bir babaanne, bir de minicik Giilriz. Sururi Pagami kaybetmisiz
ve aile ¢ok sikintidaydi. Her giin yeni bir Cin vazosu ya da bir Acem halis1
gidiyordu evden. Ama kosk ¢ok giizel bir kogktii. O sirada da annesiz ve hig
¢ocuk arkadasim olmadan biiyiidiim. Zannedersem ¢ocukluguma cok sey
borgluyum, ¢ok erken gelistim. Biitiin oksiizler gibi zekam ¢abuk gelisti, her
seyin farkina erken vardim. Cok begeni kazanan “Kildan Iince Kilictan Keskin”
kitabimda anilarimi yazarken ¢ocukluguma geri dondiim. O zaman gordiim ki
¢ok zengin bir ¢cocukluk gecirmisim.

realized everything so early. I felt like I
went back to my childhood when

T was writing my memories down in my
book called “Kildan Ince Kilictan Keskin”.

Tiyatroya ile tanismamz nasil
gerceklesti?

Aile tiyatrocu oldugu icin oradan
Beyoglu'na, Siikriipasa Apartmani’na
tagindik. Ben 12 yagindaydim o sirada.
Tiyatro ise aklimda olmayan bir seydi.
Mubhsin Ertugrul, tiyatromuzun
hocasiydi. Benim i¢in “Annesi ve
babas gibi yetenekliyse Sehir
Tiyatrolar’'nin cocuk oyunlarina
gelsin.” demis. Gidiyorum ama
istemeyerek tabii... Hi¢ icimde yok
tiyatrocu olmak o dénem. Bana, ‘ne
olacaksin biiyiiyiince?’ diye
sorduklarinda ‘gelin olacagim’
diyordum herkese. Sonra bana basrol
verildi. Sahnede alkislandiktan ve o
keyfi aldiktan sonra sahnede
olmaktan vazgecemedim.

How did you get involved with
theatre?

Because my family members were actors,
we moved to Beyoglu. I was 12 and acting
wasn’t something I had on my mind. Our
teacher was Muhsin Ertugrul. About me
he said “If she is as talented as her
parents she should join the children plays
at City Theatres." I went there but
unwillingly. It wasn’t on my mind. When
Twas asked “what are you going to be,
when you grow up” I was answering
“bride”. Then I had the leading role and
never left the stage again.



O donemde kendinizi nasil
hayal ederdiniz?

Sadece gelin olmak istiyordum bagka
bir sey sdylemiyordum ama ondan
sonra giderek degismeye basladi.
Daha sonra iki sene icerisinde Muhsin
Ertugrul, beni yetenekli gencler olarak
konservatuara secti. Daha sonra
hayatimi kazanmak icin 6zel tiyatroya
gectim. Ardindan hemen basrol
oynamaya basladim.

“Seyircinin ¢ok sevip yiicelttigi oyunlar
benim de sevdigim oyunlar olmustur her

Zaman.”

i1k sahne tecriibeniz hangi
oyundu?

Sehir Tiyatrosu'nda, konservatuarda
okurken dram tiyatrosunda bana
giizel bir rol verdiler. Kiigiik bir satict
kiz rolii varda. ilk hatirladigim
rolimdiir. O rolii oynadiktan sonra
Mubhsin Ertugrul, bana “Bu kiz ¢cok
yeteneKkli, cok iyi tiyatrocu olacak”
dedi.

Which was your first stage
experience?

When I was in the City Theatre, I was
given a nice role. A little salesgirl. It was
the first role I can remember playing.
After that performance, Muhsin Ertugrul,
said “This girlis very talented, she is
going to be a very good actress.

Mubhsin Ertugrul, Muammer
Karaca, Haldun Dormen gibi
usta isimlerin doneminde
tiyatro yaptiniz.
Unutamadiginiz anilarimiz
var mi?

Sahne tecriibelerimi ve sahne
rahathgimi Muammer Karaca’ya
borcluyum. Ciinkii onun tiyatrosuna
girdigimde her gece baska bir rol
cikarttim. Ug ayhk bir kis turnesinde
ti¢ yillik bir egitim aldim diyebilirim.
Sahneye cikmam ise Muhsin Ertugrul
sebeptir. Biitiin ailemin tiyatrocu
olmasina ragmen Muhsin Ertugrul
sayesinde tiyatrocu olabildim. Tabii
daha sonra da kendi tiyatromuzu
kurdugumuzda ¢ok genis bir yelpazesi
olan bir oyuncu oldum. Haldun
Dormen de beni bir gecede yildiz yapti
“Sokak Kizi irma” ile.

You performed together with
masters like, Muhsin Ertugrul,
Muammer Karaca, Haldun
Dormen. Do you have any
memories that you can’t forget?
I owe my stage confidence and
experiences Muammer Karaca. Because,
every time I visited him, I played another
role. I can say in that in 3 months tour
with him I received education worth of 3
years. But the one who led me to the
stage was Muhsin Ertugrul. Although all
of my family members were actors, |
became an actress, because of him. Later,
when we started our own theatre troupe,
I became an actress with a wide acting
range. And Haldun Dormen made a star
out of me over night with “Irma La
Douce’.
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Sizin tiyatroya
kazandirdigimiz cok onemli
eserler ve performanslar var.
Sizin icin en degerlisi
hangisi?

En iyisini ayirt etmek ¢ok zor. Cok
ozel rollerde ve ¢ok iyi oyunlarda
oynadim. Sanatgl, seyirci ile iletisim
kurdugunda mutlu oluyor. Seyirciyi
mutlu edip de yaptiginiz isin iyi
oldugunu diisiiniiyorsaniz 6nemli
olan budur bence. Seyircinin ¢ok sevip
yiicelttigi oyunlar benim de sevdigim
oyunlar olmustur her zaman. Kesanh
Ali Destani, Sokak Kizi irma, Kaldirim
Sercesi, Ferhat ile Sirin bunlar gibi
bircok eser var 6zel olan.
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There are very important works
and performances introduced to
the Turkish Theatre by you.
Which one of those is especially
precious for you?

1It’s so difficult to choose one. I really
played so special roles and took part in
the very good plays. The artist satisfies
when he communicates with his audience.
The most important thing is to make the
audience happy. Then you see your job is
important. All the plays the audience
loved and cherished most, the plays I love
most. Like “Kesanh Ali Destam”, “Irma La
Douce”, “La Vie en Rose”, “Ferhat ile
Sirin”.

SABLINCL

kaldirim
Sergesi

mizikli oyun




“Iyi ki de 6lmemisim.
Bunlarin higbirisi

olmayacakti...”

“Fosforlu Cevriye” miizikalini
Devlet Tiyatrolari’nda
sahneye koymak sizi
heyecanlandirdi mi?
Heyecanlanmadim aslinda. Ciinkii
ben oyunumu teklif ettim, Devlet
Tiyatrolar1 da Istanbul’da Atatiirk
Kiiltiir Merkezi kapandig i¢in
Ankara’ya gelip oyunu koymami
onerdiler. Ben de kabul ettim. Ciinkii
kalabalik bir oyun ve 6zel tiyatronun
altindan kalkabilecegi bir prodiiksiyon
degildi. Sonra giizel bir kadro
kurdum. Hala kapali gise, internetten
girdiginiz zaman bile yer
bulamiyorsunuz. 13 giin 6nce satise
cikan biletlerte-dakika icinde bitiyor.

Bu, ¢cok mutlu ediyor beni. Hem
sahneye koydugum i¢in, hem de o
romandan gercek Fosforlu Cevriye
tiyatrosunu cikartabildigim icin.
Bugiine kadar filmi yapild1 ama
hicbirisi gercek Suat Dervis romaninin
kahramani olan Fosforlu Cevriye
degildi. Gercek Fosforlu Cevriye
karakterini benim oyunumda
izleyebilirsiniz.

Was it a stressful experience to
stage the “Fosforlu Cevriye”
musical?

I never stressed out. Because I agreed to
be involved in the project. As the State
Theaters in Istanbul had been closed, they
wanted me to go to Ankara and stage the
play and I accepted because it is a
crowded play and it is not something a
private theater can afford. Then I set off a
nice team. That makes me really happy.
I'm happy because I had the possibility to
write a play out of the novel and I put it
on stage. They made it into a movie a
couple of times but none of them are real
“Fosforlu Cevriye”. You can see it at my

play.

“Thanks god | didn’t
die. Otherwise none
of all of this would
have happened.”
I

Tiyatro aslanmdan
pnra diger askimiza
gecsek... ilk
heyecanlarimiz ve
goniil iliskilerinize
mesela. Erken yaslarda
ask ugruna intihar
tesebbiisiinde
bulunmussunuz!
Evet, o bir cocukluk agkiydi, 22
yasinda yani... Simdi bakinca geriye
ne kadar cocukmusum diye
diisiiniiyorum. Tyi ki de Slmemisim.
Bunlarin higbirisi olmayacakti, Giilriz
olmayacakti. Ama onu yasamak da
giizel, ¢linkii 6liimle burun buruna
gelmek hayatin tadini tuzunu
arttirtyor, hayatin icinde olmanin
farkindaligin yaratiyor. Yasamanin
degerini anladim.

Let’s talk about your other

love, besides your theater

love... You attempted suicide
because of him at a very early
age!

Yes, it was a childhood love. I was 22.
When I'm looking back now, it seems very
childish to me. Thanks god I didn't die.
Otherwise none of all of this would have
happened. Giilriz wouldn’t exist. But the
experience it is also important, because to
facing the death makes life worthy.

¥

4

Intihara kadar gidiyorsa aski
da hayat1 da yogun
yasiyorsunuz demek Kki!
Benim hayatim ilk etkileyen oyun,
“Romeo ve Juliet” olmustur. Belki de
onun etkisinde kalmigimdir. Romeo
ve Juliet de el ele oliirler. Burada da
Oyle bir seye heveslenmis olabilir
miyim bilmiyorum.

If it had led you to suicide you
would have never been able to
love so intensely!

The first play that had an effect on my life
was “Romeo and Juliet”. Maybe I was
under its influence. Romeo and Juliet die
hand in hand. Maybe I just envied them.
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Engin Cezzar ile yasad;

siikranla aniyorum.
| cherish every moment we spent together.

Engin Cezzar gibi bir ustayla
50 yildir ayn1 heyecanla
siiren bir birlikteliginiz var.
Bunun sirr1 nedir?

Bunun sirm, ilk basta gercek bir agk
olmasi; ikincisi ise birbirimize hig
benzemeyip birbirimizi
tamamlamamz. ki disli gibi
diisiliniin, birbirine hi¢ benzemezler
ama bogluklarini doldururlar.
Uciinciisii de ikimiz de beraber
biiytidiik, beraber huylar edindik. 50
sene i¢inde gencligin en giizel yillar,
yaglihgin en giizel yillar1 boyle gecti.
Bir giin bile telefon etmeden ayr1
olmadik.

You have been together with
Engin Cezzar for 50 years. What
is your secret?

Firstly it is a real love. Secondly we aren't
alike but we complete each other. And
thirdly we grew up together. For 50 years
long we spent the best days of our youth
together.
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50 y1l siirdiigiine gore bu ask
size hayatin en biiyiik
armagan diyebilir miyiz?
Evet, diyebiliriz. Birlikte bir seyler
yaratmanin giicii muhtesem. Onunla
yasadigim her am siikranla aniyorum.
Ayni sahnede oldugumuzda
oyunumuz ¢ikana kadar deliler gibi
calisirdik. Basarilardan sonra yeni
yeni balayilar yasamak c¢ok giizeldi.
Tatilde bile hep calisirdik. Mesela,
ikimiz de denizi severdik. iki kisilik
tekne ile gezmedigimiz yer kalmadi.
Bir de kdpegimiz var. Ikimizin de
hayvan sever olmamiz ¢ok giizel bir
sey.

Can you say this love was the
greatest gift of your life?

Yes, I can. Strength that comes out of
creating something together is amazing. I
cherish every moment we spent together.
When we used to be on the same stage, we
used to work like crazy. It felt like a
honeymoon after every big success.

Pelli, Engin Cezzar’in
ahatsi1zlig sizi nasil etkiledi?
Benim kendimi cok takdir ettigim
yanlarim var. Durumlara ¢ok kolay
adapte oluyorum, ¢ok kolay
kabullenebiliyorum. Cok zor gecti ilk
basta, sag tarafi hi¢ tutmads, alt1 ay
sondayla yasadi. Bugiinlerde 3.5 sene
olacak. Konusma sorunu var ama
bunun diginda zekasi, akli, bellegi
hepsi yerinde. Bazen bir seyi
anlatmasi ¢ok zor oluyor.
dedigim gibi ¢ok kolay adapte oldum.
Bu, benim de bagima gelebilirdi, ama
onuabasina geldi ve en yakini benim.
Ona yardim etmekten baska bir
gorevim olamazdi. Cok dogal
karsiliyorum, yani uzun yillar yagsamis
bir kadin olarak genelde benim
yasimda olan kadinlarin esleri pek
yaninda degil, ama ben yalniz degilim.
Yani Engin var... Yalniz olmadigim
i¢in kendimi mutlu hissediyorum.
Hayat1 buraya kadar beraber getirmis
olmamiz beni hala heyecanlandiriyor.

How did his sickness affect you?
I have one feature I appreciate most. I
can easily adapt to situations and accept
them. The whole process was very hard.
Sometimes it is really hard to speak about
it. But as I said, I adapted easily. It could
also have happened to me but it happened
to him and my duty was to help him.
Most of the women my age don’t have
their husbands with them anymore. But
I'm not alone. Engin is there... 'm happy
to not be alone. Life and its encounters
still excite me.



Sizi televizyonda gormeyi cok
ozledik. Yeni projeleriniz var
mi1?

Herhangi bir teklif almiyorum,
alsaydim diisiiniirdiim. Cok da hos
olur, neden olmasimn? Ama dizide
oynamay1 degil de bir program
icerisinde olmayu isterim. Yemek
programu teklifi cok aldim. Ama
dedim ki, bu isi ¢cok yaptik,
biktirmamak gerekir. O ylizden
teklifleri geri ¢evirdim ama hepsi de
yemekle ilgiliydi.

We have missed seeing youon TV.
Do you have any new projects?

I don’t have any offers. It would be great.
Why not? But I don’t want to take part in
TV series, I prefer TV programs. I had
offers for cooking shows but I've already
done that.

Beyoglu
Belediyesi’nin
sehrin temizligi
konusunda cok iyi
bir hizmet verdigine
inantyorum.

The Beyoglu Municipality
takes really good care of it.

Beyoglu’nda yasamay1 neden
tercih ettiniz?

1964ten beri burada yasiyorum.
Sile’nin imrenli Kdyii'nde, orman
icinde kendime bir ev yaptim fakat
orada devamli kalamayacagim
anladim. Ben, sosyal hayat1 seviyorum
yani oynamasam da bir seyleri
seyretmeyi seviyorum. Onun i¢in
orada devamli kalamadim ve yine
Beyoglu'na dondiim. 12 yildir da su an
oturdugum evde oturuyorum.
Ayazpasa’y1 cok seviyorum. O kadar
giizel donemlerini yasadim ki,
Istanbul’'un da, Beyoglu'nun da.
Bunun disinda Beyoglu Belediyesi'nin
sehrin temizligi konusunda ¢ok iyi bir
hizmet verdigine inaniyorum.

Why did you choose to live in
Beyoglu?

T've been living here since 1964. Then I
had a house in the woods in Sile. But I
realized I cant stay there for a long time. I
love social life. Even if I don't act, I love to
go to openings, concerts, exhibitions. So I
came back. I've been living here in this
apartment for 12 years. I love Ayazpasa.
It’s a center for arts and culture and it
should be like that. The Beyoglu
Municipality takes really good care of it.

Beyoglu’na eskisi kadar
cikamiyorum dediniz ama nadir
de olsa ciktiginiz zaman nerelere
gidiyorsunuz?

Beyoglu artik ¢ok kalabalik. O ylizden
disarida gezmeyi tercih etmiyorum.
Zaten tiyatrolara, sergilere ve
konserlere gidiyorum. Eski Istiklal
Caddesi’'ni yagsadigim ic¢in o sakinligi
¢ok ozlityorum. O donemler
muhtesemdi tabii, ama bu sehrin
niifusuna da bagh. Bir defa elit tabaka,
eglenmek, gezmek, yemek yemek,
tiyatroya gitmek, sinemaya gitmek
i¢in Beyoglu'na gelirdi. Merkez
orasiydi. Gece tek bagina bir kadin
rahat rahat yiiriiyebilirdi. Biz,
Stikriipasa Apartmani’nda otururken
kiz arkadasimla beraber kiraz yiyip
¢ekirdeklerini yoldan gecen yakisikli
cocuklarin kafasina atardik. 12 -13
yasinda yapardik bunlari tabii...
Tepebasi’na kadar yiirtirdiim, herkese
selam verirdim. Herkes, babamin
arkadastydi. Babamin da tiyatrosu
vardi orada. Karabekir’den gecerken,
Ali Bey’in elini 6perdim mesela... O
zaman kafeler yok, ama pastaneler
vardi. Baylan Pastanesi mesela... En
onemli sairleri ve edebiyatcilar1 orada
gormek miimkiindii.

What did you mean by “I can’t go
out so often”?

Beyoglu is so crowded now. I don’t prefer
being out so much. I only go to the
theatre, exhibitions and concerts. I really
miss the old quietness of Istiklal Street.
Those were the days. But its related to the
population. In the old days an elite
community used to go to the Beyoglu
restaurants, theatres and movie theatres.
It used to be the center. A woman could
walk alone at night. My father used to
have a theatre there. You could see the all
of the famous writers and poets there.
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Adam Mickiewicz Museum

#9 Ozgenur Reyhan Giler
© Mert Subasioglu
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Adam Mickiewicz i¢in Polonya’nin
talihsiz sairi derler. Milli gayeler
ugrunda, ezilmis insanlarin davasi
i¢in hiikiimetten Dogu’ya kadar
uzanan bilimsel icerikli bir emir
almis, Avrupa’daki 25 yillik diizenini,
ailesini birakmak zorunda kalmus,
burada milli miicadelesinin tarihe
gececegini belki de hi¢ bilmeden
Istanbul’a dogru hareket eden bir
gemiyle yola ¢ikmigtir.

Adam Mickiewicz, Kirim Savasi’nda,
Osmanli hizmetinde caligan
Polonyalilarla iligkileri artirmay ve
onlar giiclendirmeyi amaglamig ve
tlim varhigiyla, Polonya’nin
bagimsizliga kavusmasi icin ¢aba
harcamistir. Hayatta tek istedigi sey,
insanlarinin yiiceltilmesi ve tiim
benligiyle bagh oldugu vataninin
kurtulmasidir.
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They say Adam Mickiewicz is the unfortunate poet of Poland. For national causes he
was sent to the East by the government. He had to leave his family and Europe behind
and took the ship to Istanbul totally unaware of that his national struggle would write
history.

Adam Mickiewicz worked so hard during the Crimean War to convince the Polish who
lived under the Ottoman Empire to fight for the Polish independence. His only desire
was to praise his people and sustain the independence of his country that he cherished
more than anything. The sensitive poet Mickiewicz had been famous ever since his
childhood for telling the truth and he left a huge group of patriots behind. His poems
were read secretly and they remained the spiritual nutrition of the Polish people under
the invasion.
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Hisli Sair Mickiewicz, cocuk yasta
meshur olmustur. Milletine gercegi
anlattigi icin, arkasinda kendi gibi
vatansever bir kitle birakmigtir.

Onun siirleri, isgal altindaki
Polonyalilarin manevi gidasi gibi
aranip, gizliden gizliye okunan eserler
haline gelmistir.

Mickiewicz, Istanbul’a ilk gelisini
yoldas1 Henryk Sluzalski’ye soyle
anlatir:

"Gemi sabah saat beste,
giines dogmadan Istanbul
Limani’na girmek icin
yavashyordu. Saat altida
sehri degil, adeta bir
mucizeyi gordiik. Dogan
giines biitiin pencereleri
ve minareleri altin
wsinlarmyla parlatiyordu.
Gercgekten biiyiileyici

bir sehir."”

Mickiewicz describes his arrival to
Istanbul to his comrade Henryk Sluzalski:

“The ship slowed down to enter the harbor of Istanbul just before
the sunrise at five o’clock in the morning. At six o’clock, we didn’t
see the city we expected, we saw a miracle. The rising sun was
shining through all the window glasses and at the minarets and the
glittered like gold. It is a fascinating city.”
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Beyoglu icinse; “Size itiraf etmeliyim
ki, ailemin oturdugu Litvanya sehrine
bu kadar benzeyen bu sehrin baz1
semtlerinde, biiytik bir zevkle
kaldim.” der Mickiewicz. Fakat 1855
yilinda Beyoglu'ndaki evine
yerlestikten kisa bir siire sonra
yakalandigi kolera hastalig1 sonucu
hayata gozlerini yuammustur.

Milli gayeleri ugruna diinyanin her
kosesine dagilmis Polonyalilara
miicadelesi ve siirleriyle gii¢ veren
sairin 6liimii, diinya fikir alemini
yillarca etkilemistir.

And he describes Beyoglu like this: “T
have to admit, | enjoy a neighborhood of
this city which looks exactly like
Lithuania.” In 1855 he unfortunately died
of cholera not long after he moved to his
house in Beyoglu.

The death of the poet who had fought for
national causes and had encouraged his
people affected the world for a long time.
Poet Mickiewicz died in a building next to
the Beyoglu Police Station at the corner
of Tatli Badem Street. It's a yellow
building that stands out next to the other
shabby buildings in this narrow street.
This building symbolizes the poet's
difficult life full of struggles.

&
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Beyoglu Ilce Emniyet Miidiirliigii'niin
hemen yaninda, Tatli Badem
Sokagi'nin kose basinda, 29 No'lu
binada gozlerini kapamis Sair
Mickiewicz. Beyoglu semtinin daracik
sokaginda, 6zel olarak bakim
yapilmamasina karsin, dokiilmeye
yiiz tutmus diger binalar arasinda 151l
151l 1s1ldayan, sar1 renkte bir evdir
burasi. Bu yapi, sairin bin bir giicliikle
dolu hayatin1 simgelemektedir.
Binaya, Polonya Biiyiikelciligi'nin
cephe iizerine yazdig1 “Biiylik dahi
sairimiz Adam” yazisina bakarak igeri
girersiniz. Bu ii¢ katl, her katta iki
kiiciik odas1 bulunan binada, yaklasik
160 y1l 6nce bugiinkii sessizlik hakim
degildi elbette. Bu ev, Kirim
Savasi'nda Adam Mickiewicz'in
yasadigl, Polonyalilarin toplandiklari,
hararetli konugmalar yaptiklar: bir
merkezdi. Polonya’da yetisen en
biiyiik sairlerden biri olan Adam
Mickiewicz'in Beyoglu'nda bir siire
oturmus oldugu ve hayata gozlerini
kapadig1 bu ev, 6liimiiniin 100. y1ih
olan 1955 senesinde Polonya Kiiltiir
ve Sanat Bakanligi ile yapilan igbirligi
sonucu onarilmis ve miize haline
getirilmistir. Miize, Kiiltiir ve Turizm
Bakanlig), Tiirk islam Eserleri
Miizesi'ne bagh olarak hizmet
vermektedir.

|
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Before entering the building you should
take a look at a plaque the Polish
Embassy put there: “Our genius poet,
Adam”. This three store building which
has two small rooms on every floor,
wasn't that silent 160 years go. It was the
meeting center of the Polish people
during the Crimean War. Adam
Mickiewicz’s house in Beyoglu where he
died in had been renovated and made a
museum in 1955 at the 100th death
anniversary by the Polish ministry of
culture and art to honor the one of the
greatest Polish poet.




Uc kath olan miizenin ilk salonunda, Mickiewicz’in hayat: ile ilgili bilgi ve
belgelere; ikinci salonunda, Polonya 6zgiirliik miicadelesini anlatan fotograf ve
yazismalara; iiciincii salonunda, sairin Istanbul'da bulundugu yillara ait belge,
graviir ve fotograflara ulasmak miimkiindiir. Binanin bodrum katinda ise
mezar1 bulunmaktadir. Bodrum katta diger katlarda da oldugu gibi duvarlarda
sairin siirlerinden secmeler Lehce, Ingilizce ve Tiirkce olarak ii¢ dilde
sunulmustur. Dar koridordan devam ettiginizde ise dar bir kapinin ardinda
karanlhk bir odayla karsilasirsimiz. Burada sairin siyah mermerlerle dosenmis
sembolik mezar1 yer almaktadir. Asil mezar1 Krakow’daki Wawel Kalesi'ndedir.
Birinci kata giktiginizda, sagh sollu iki oda goriilmektedir. Koridorda, cam
koruma iginde 150-200 yillik birkag kitap vardir. Odalarda da yine siirler, Adam
Mickiewicz’e hitaben yazilmis yazilar, mektuplar yer alir. Birinci katta bulunan
yagh boya portresi, 1828 yilinda Walenty Wankowicz tarafindan yapilmis ve
Regina Dmowska yine yagl boya olarak kopyalamistir.

In the first half of this three floor museum
you can find information and documents
about Mickiewicz' life. In the second hall
one can see pictures and letters telling us
about his freedom struggle, and in third
hall there are pictures and photographs
about Istanbul during his time. In the
basement there are some of his poems in
Turkish, English and Polish as well as on
the other floors. When you follow the
narrow corridor you find a narrow door
to a darkroom. There is a symbolic grave
of the poet made of black marbles. His
real grave is in the Wawel castle in
Krakow.




Ikinci kata ciktiginizda, sirin mi sirin
bir terasla kargilagirsiniz.
Kenarlardaki, rengarenk bitkiler ve
sairin yasadig1 yillardaki Pera
manzarasi distiniiliirse yaklasik 160
yil 6nce saire neyin ilham verdigi
daha iyi anlagilmaktadir. Bu katta
bulunan Kasim Isyan'ndan kalma
Polonyal1 piyade taburunun bayrag,
aplikasyonlu ipek dokuma kopyasi
goz alicidir.

When you reach the first floor you can
find two rooms on the left and right. In
the corridor in a window case you can
see some 150-200 years old books. In the
rooms again, there are poems, letters to
Adam Mickiewicz and some writings can
be found. The oil painted portrait that
can be found in the first floor was
painted in 1828 by Walenty Wankowicz
and was reproduced by Regina
Dmowska.

Miizenin icinde Istanbul’un eski ve biiyiik bir panoramik ciziminin
olmasi sairin Istanbul’a olan hayranhgini diisiindiirmektedir.
Duvarlardaki siirleri ve bilgileri okuya okuya tekrar agsagiya dogru
inerek gezinizi tamamlarsiniz. Bu bina, Adam Mickiewicz’in
oliimiinden ve 1955°’te miize olduktan sonra Istanbul’a gelenler veya
Istanbul’da devaml oturan Polonyahlar tarafindan sik sik ziyaret
edilmektedir.

At the second floor you can find a lovely terrace. By the colorful plants on
the terrace you can easily imagine how he found his muse 160 years ago.
The Polish infantry battalions silk flag that remains from the November riot
is flamboyant.
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Biiyiik Sair Mickiewicz, Tiirkiye'ye
geldiginde bunu daima
tekrarlamigtir:

“Biz, Tiirkleri dlismanimizin 6niinde
egilmedigi ve Polonya’nin iggalini
kabul etmedigi i¢in, {istiin bir millet
olarak severiz." Mickiewicz'in
mirasina halen sahip ¢ikilmasi da bu
sevgi ve glivenin bosa ¢ikmadiginin
gOstergesidir.

The panoramic illustration of Istanbul in
the museum proves the poet’'s admiration
of Istanbul. You can finish your tour by
reading poems and information on the
walls. This museum is being visited by
the Polish people living in Istanbul quite
often.




Buraya, Beyoglu Emniyet Miidiirligii
yanindaki Sakizagac1 Caddesi’'ni veya
Istiklal'deki Atif Yilmaz Caddesi’ni
yolun sonuna kadar takip ederek
ulasabilir, pazartesi disinda her giin
09.00-16.30 saatlerinde iicretsiz
olarak ziyaret edebilirsiniz. Bu
miizede yasanmigliklardan daha
fazlasini, ezilmis, siiriilmiis bir
milletin micadeleci ruhunu
bulacaksiniz.

Adam Mickiewicz always said “We love
Turkish people because they stood up and
rejected the invasion to Poland.” The
museum keeping his heritage alive
proves his love and trust wasn't in vain.
The museum can be found on the Tatli
Badem Street next to the police station,
parallel to the Istiklal Street and it can be
visited for free between 9-16:30 during
the weekdays except Mondays.
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Deutsche Schule Istanbul

OZEL ALMAN LISESI

The German High School

Istanbul’da baz1 okullar vardir ki bu okullar bir okulun 6tesinde #5 Onur Inal
gerek 6grenim kaliteleri, gerek disiplinleri, gerekse de yabanci dil © Mert Subagioglu
egitimine verdikleri 6nemle birer “ekol”diir. Istanbul Alman Lisesi

ya da orijinal adiyla Deutsche Schule Istanbul, Beyoglu’daki bu

okullarin en 6nemlilerinden biridir.

There are some schools in Istanbul that,
with their education quality, discipline,
focusing on foreign language education
are more than just schools; they are a
way of life.




Cogu yiiz yili devirmis olan bu egitim
c¢inarlari, ilk kurulduklar yillarda
cogunlukla Istanbul’daki yabancilarin
ve Osmanli’daki gayrimiislim
tebaanin ¢ocuklarina hizmet
veriyordu. Cumhuriyet’in ilaniyla
beraber ¢ocuklarina Batili bir egitim
aldirmak isteyen Tiirkler de bu
okullara ilgi gosterdi. Sonug olarak,
Cumbhuriyet tarihimizde is diinyasi,
siyaset, sanat, edebiyat ve spor gibi
farkli alanlara damgasini vuran
yiizlerce isim bu okullardan yetisti.

Avrupalilar tarafindan kurulan ve
yabanci dilde egitim veren bu
okullarin en 6nemlileri, ge¢cmisten
giiniimiize Istanbul'un Batili yiizii
olan Beyoglu'nda bulunuyor.
Fransizlarin Saint Joseph, Saint
Benoit ve Notre Dame de Sion'u,
Ingilizlerin High School for Girls'ii,
Italyanlarin da Liceo Italiano’yu

Most of them are over 100 years old, those schools used to educate the children of kurmalar gibi Almanlar da Deutsche
foreigners living in Istanbul and children of non-Muslim societies, during the Ottoman Schule’yi kurarak bu egitim
times. After declaration of the Republic, Turkish citizens who preferred the western rekabetinde yerlerini aldilar.

type of education started sending their children to those schools. Eventually those
schools raised hundreds of important names from business, politics, arts, literature
and sports. Most of those schools established by Europeans that teaches foreign
languages, in Istanbul are situated in Beyoglu, the western face of Istanbul.

Same as the French established the schools Saint Joseph, Saint Benoir and Notre Dame
de Sion, the English the High School for Girls, the Italians the Liceo Italiano, the
Germans took their part in the educational competition with the Deutsche Schule.
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Tarihcesine Bakis

19. ylizy1la girildiginde iyiden iyiye
biiyiik bir devletin himayesine ihtiyag
duyan Osmanh imparatorlugu ile
gelisen endiistrisine hammadde ve
pazar arayan Almanya’nin yollar1 bu
yiizyilin ikinci yarisinda kesigmisti.
Diplomatik, iktisadi ve askeri alanda
igbirligi bir siire sonra bir “kader
ortakligr” halini ald1 ve Almanya ile
iligkiler fikri, kiiltiirel ve egitim

alanlarinda da devam etti. AN
Istanbul Alman Lisesi ya da -%}3 '

orijinal adiyla Deutsche

Schule Istanbul, o

Almanya’nin niifusunun

arttig1 bu donemde kuruldu. ApE
&) L
1868 y1linda acilan okulun ilk ad1

“Alman-isvicre Burjuva Okulu”ydu.
Okul, esasen Istanbul’a yerlesen
Alman, Avusturyali ve Isvicreli
ailelerin ¢cocuklariin egitim
gormeleri icin kurulmustu. ilk yihnda
2 0gretmen ve 24 0grencisi olan okul,
birkag sene boyunca az sayida
ogrencisiyle gecici olarak cesitli
kiralik binalarda egitim verdi.
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A Short Glance at the History

In the beginning of the 19th century the
Ottoman Empire, in need of protection by
a powerful state and the Germans in
search for new raw materials and
market opportunities met each other’s
needs. Diplomatic, economic and
military fields cooperation soon became
a common fate and the two countries
continued their partnership in cultural

and educational fields. The German High

School, or Deutsche Schule in

German, was brought to life at
the time the German population
had hugely increased.

' Established in 1868 it was called

German-Swiss School of
Bourgeoisie. The school was
founded in order to meet the
educational needs of the Germans,
Austrians and Swiss families in Istanbul.
In its first year the school, which
consisted of 2 teachers and 24 students
was only able to offer education in
temporary buildings.

EIR A =

frsEme=\»-

BEYOGLU « 73



1871-1872 yillarinda Yiiksek Kaldirim Caddesi civarinda bir bina satin
alan Almanlar, burada mimar F. M. Cumin’e Alman Lisesi’nin ilk
binasini yaptirttilar. Yiizylhn sonuna dogru bu bina kiiciik ve yetersiz
kalip, iistelik saglik kosullar da kétiilesmeye baglayinca Tiinel'de Tarik
Zafer Tunaya Kiiltiir Merkezinin bulundugu yokusta bulunan
bugilinkii Alman Lisesi’nin arsasi satin alindi. 1893 y1linda Alman
Lisesi'nin 6grenci sayisi gittikge artarak 600’e kadar ylikselmistir.
1894-1897 yillan arasinda mimar-miihendis Kapp von Giilstein ve
Osmanh Bankas1 Miidiirti Wiilfing'in maddi ve manevi yardimlariyle,
bugiin ayakta duran tas binay insa etti. Kapp’in bu is i¢in Alman
hiikiimetinden para almay reddettigi ve gondillii olarak binay1
tasarladig1 ve insa ettigi sGyleniyor.
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In 1871 — 1872 the Germans purchased a
building on Yuksek Kaldirim Street and
architect D.M. Cumin constructed the
first building of the German Highschool.
Towards the end of the century the place
became insufficient for the education so
land was bought in Tunel, where the
German school is located today. Between
1894-1897 architect Otto Kapp built the
original stone building that we can see
today. It is said that Kapp refused to
receive money from the German
government and built it voluntarily.

BIR OKULDAN OTE
BIR “EKOL" iz
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Okul Profili

144. yihm geride birakan Alman Lisesi’nde bugiin, beste bir kadar1 yabanci
uyruklu olan yaklasik 800 6grenci egitim goriiyor. “Bazi derslerin 6gretimini
yabanci dille yapan lise” statiistinde 6zel bir lise olan Alman Lisesi'nde
ogrenciler bir y11 Almanca hazirlik sinifinin ardindan dort y1l boyunca Almanca
agirlikli ve kaliteli bir egitim aliyorlar. Egitim, branglarinda isim yapmis Alman
ve Tiirk 6gretmenler tarafindan veriliyor. Okulda, su anda 49 Alman ve 37 Tiirk
ogretmen gorev yapiyor. Benzer diger liselerde oldugu gibi Alman Lisesi’'nde de
bir Alman miidiir ve bir Tiirk miidiir basyardimcis1 gorev yapiyor.

School Profile

The more than 100 years old the German
School has about 800 students of which
1/5 is a foreigner. The full preparation
course as well as parts of the 4 year
education are held in German and equal
the quality of a German education. The
German High school employs well
known German and Turkish teachers:
today 49 German and 37 Turkish
teachers are working at the school. Like
other schools of that concept the school
has a German principle and a Turkish
vice principle.
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Abitur Diplomas1

Alman Lisesi’'nde 6grenciler
isterlerse, lise diplomasina ilaveten,
Almanya’da smavsiz iiniversiteye
gecis imkani veren “Abitur” adl
diplomay1 alma sansina da sahip
oluyorlar.

Alman Lisesi idarecilerinin verdikleri
bilgiye gore her sene, her dort
ogrenciden birisi yiiksek 6grenimleri
icin Almanya’ya gitmeyi tercih ediyor.
Abitur diplomasi1 almak istemeyen
ogrencilerin ise Tiirkiye'de
iiniversiteyi kazandiktan sonra
Almanya’da esdeger bir boliime gecis
yapma sansi veren dil diplomasi igin
sinava girme haklar1 bulunuyor.

Abitur Certificate

If requested, the students are able to
receive an Abitur certificate in addition
to the general high school diploma which
offers them the possibility to study at
German university without having to
pass an entrance exam.

The high school executive states that 25%
of the graduates want to continue their
education at a university in Germany.
For students who have decided not to
receive the Abitur Certificate there is an
easy way to transfer to a university in
Germany in the same department after
having started studying in Turkey. The
school supplies the students with a
language certificate that allows a smooth
change.

BEYOGLU « 77



Okulun Unlii Mezunlar

Bu kadar kokli bir okulun,
alanlarinda ve mesleklerinde
basarilar elde eden kisiler yetistirmis
olmasi da sasirtici degil. Biilent
Eczacibagi, Faruk Eczacibagi, Osman
Boyner, Tezcan Yaramanci, Yalcin
Dogan, Sevil Atasoy, Ahmet Emin
Yalman, Turgay Demirel, Atil
Kutoglu, Deniz Gok¢e Alman
Lisesi’'nin siyaset, sanat, spor ve is
diinyasinda 6nemli yerlere gelmis
olan iinlii mezunlarindan sadece bir
kac1. Burada bir parantez de Alman
Lisesi'nin 6zellikle sohretli oldugu bir
alan olan miizik i¢in agmak lazim.
Melih Kibar ve Erkin Koray gibi ¢cok
onemli iki miizisyen ve besteci Alman
Lisesi’'nde egitim gormiis.
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Famous Aluminates

With such a deep routes school, it's not
surprising to know some successful
people have graduated from it. Bllent
Eczacibasi, Cem Uzan, Sevil Atasoy,
Ahmet Emin Yalman, Turgay Demirel,
Atil Kutoglu, Deniz Gokce, Oktar Babuna
and Sahnaz Cakiralp are just some
names of important graduates in politics,
arts, sports and economics. The German
has also raised well known names in the
music industry like Melih Kibar and
Erkin Koray.



Alman Lisesi'nden mezun olanlar
1976 yihndan bu yana Istanbul Alman
Liseliler Dernegi catis1 altinda
toplaniyorlar. “Alman Liseli ruhunun
en bariz bir sekilde ortaya c¢iktig1 giin
ise her sene diizenlenen “Geleneksel
Sosis Giinii” ile 50 yildir siiregelen ve
her y1l Kasim sonu veya Aralik ay1
basinda diizenlenen “Geleneksel Noel
Kermesi”. Bu 6zel giinde Alman
Liseliler, genci ve yashsiyla bir araya
geliyor ve okul koridorlarinda gecen
giizel yillar yad ediyorlar.

German school graduates have been
meeting under the roof of the “Istanbul
German High School Association” since
1976. One of the symbols of the German
High School spirit is their annual
“Traditional Sausage Day”. In this very
special day, people from the German
High School, young and old find
opportunity to come together and speak
about the good old days.
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mmmmm BUYUTEC / BLOW UP

BEYOGLU BELEDIYESI
GIDA BANKACILIGI
PROJESI @)

SOSYAL
MARKET

#9 Ali Koca
© Beyoglu Belediyesi Arsivi



Beyoglu'nda yasayan ihtiyag sahiplerine ti¢ yildir hizmet
sunan, Kasimpasa Kizilay Meydani'nda 500 metrekare
alan iizerine kurulan Beyoglu Belediyesi Sosyal Market;
en 6nemli 6zelligi her seyin licretsiz olmasi. 1500 gesit
iirtinlin yer aldig1 markette; gida iiriinleri, temizlik
iirtinleri, kirtasiye iiriinleri, cocuk, bayan ve erkek giyim
reyonlar1 bulunuyor. Ayrica, kuru gida, dondurulmus
urunler, et ve tavuk iiriinleri temizlik tiriinleri de
mevcut. Markete gelen tiim tirlinler yine Kasimpasa’da
3000 metrekarelik Lojistik Destek Merkezi nde
toplaniyor. Sosyal Market’in subeleri ise Fetihtepe,
Dolapdere ve Yenisehir Semt Konaklarrndahizmet
veriyor. ,
Providing services to those in neeI fo,lf over three
years, the “Social Market”, establi on an area of .
500 square meters at the Kasimp
by the Beyoglu Municipality, hold

high: to be completely free of chal he market |
contains over 1500 kinds of produ uch as:food, I|
cleaning products, stationary, chil 's, ladies’ and |

men’s clothing. In addition, prese 0od, frozen
foods, meat products and cleaningjpf@ducts are also |
available, All products arriving at arket are i

being stored at-a logistic warehou
meters at Kasimpasa. Branches of
services are in Fetihtepe, Dolapder!
Semt Konaklar. |

3000 square J
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Beyoglu'nda bulunan alt gelir grubuna dahil vatandaslarin ihtiyaclarina gore
yardim yapabilmek amaciyla, 2010 yilinda Bagkan Ahmet Misbah Demircan
onderliginde temelleri atilan ve uygulamaya konulan ‘Gida Bankacilig1 Projesi’,
aslinda tek bir fikirden geciyor; o da “Sosyal Sorumluluk”. Bu kapsamda
harekete gecen Beyoglu Belediyesi, Sosyal Market Vakfi, Tiirk Kizilay1 Istiklal
Subesi ve Beyoglu Kaymakamligi Sosyal Yardimlagma ve Dayanigma Vakfi
destegi ile hayata kazandirdig1 “Sosyal Market”, yardimlarin gercek ihtiyac
sahiplerine ulagmasi hedefi ve yardim kampanyalarina getirdigi modern bakisg
acist ile takdir toplamay basariyor.

The food banking project, started in 2010 by mayor Ahmet Misbah Demircan, which
aims to help residents that belong to lower income groups, manly states one concept
“Social Responsibly”. Within this context the “Social Market” project was brought to life
by the Beyoglu Municipality, in cooperation with the Turkish Red Cresent Istiklal
branch, the Beyoglu district governorship and the social cooperation and solidarity
foundation. This project receives great appreciation from the public and provides a
new point of view to thecampaigns that support those in need.




Vatandagin aklinda tek bir soru
isareti kalmayacak sekilde, kil kirk
yararcasina planlanan ve sistematik
yiiriitiilen bu diizenle, toplumsal
duyarhiliga bir yara vermeden, halk
arasinda kaliplagmig, yardimlarin
gercek ihtiyag sahiplerine ulasmama
distincesini ortadan kaldiracak bir
isleyis olusturuldu. Belediyenin
Sosyal Yardim Isleri Miidiirliigiine,
Mahalle Muhtarligi'na ya da en yakin
Semt Konagi'na bagvuruda bulunan
ihtiyac sahiplerinin, olusturulan
nitelikli ekipler tarafindan tek tek
evlerinde ziyaret edilerek incelemeler
yapihyor. Thtiyac analizleri
yapildiktan sonra belirlenen ihtiyac
sahiplerine, kendisi adina tanimlanan
elektronik aligverig kart1 olan “Kirmiz1
Kart” teslim ediliyor. Bu yardim
kampanyasi her yil, icinde bulundugu
sartlarin giincelliligini korumasi
sartiyla ihtiyac sahibine yenilenerek
sunuluyor. Kirmiz1 Kart'in i¢ine
yiiklenen kredi ile Sosyal Market’te
herhangi bir marketten aligveris
yapar gibi diledigince istedigini
alabilen Beyoglu sakinleri bu
durumdan bir hayli memnun kaliyor.

The result of the project disproves the
cliché of useless helping campaigns and
therefor makes a stand against the
prejudices in people’s heads.

The residents in need who applies to the
Municipalities Health and Wellfare
Department are examined by
professional teams in their own houses.
After the analyses of their needs they are
being given the “Red Card”, a kind of
electronic shopping card. The campaign
is being adjusted to the conditions of the
actual situation every year. The Red
Card is charged with credit and can be
used in any branch of those Social
Markets like a normal credit card.
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Sosyal yardimin yonii degisiyor

Sosyal Market ile Beyoglu Belediyesi, ilk kez bir sosyal yardim hizmetinin yoniinii degistirdi. ‘insani yasat ki devlet
yasasin’ anlayisiyla yola ¢ikan Beyoglu Belediyesi, kimsenin onurunu zedelemeden, utandirmadan, yardima muhtac
oldugunu tekrar tekrar hatirlatmadan, ihtiyacina gére 6zgiirce hareket edebilmesini sagladi. Thtiyac sahipleri Sosyal
Market’te aligverislerini yaptiktan sonra onlara temin edilen ve icinde bakiye bulunan Kirmizi Kart’1 kasa gorevlilerine
uzatiyor, yaptig1 alisveris kadar bakiye diisiiliiyor ve bilgisayara isleniyor. Giiler yiizleriyle dikkat ¢ceken Sosyal Market
personeli de, ihtiyag sahiplerinin marketten memnun ayrilmalari icin ellerinden geleni yapiyor.

Sosyal Market, giiclinii elbette yardimsever bagiscilardan aliyor. Belediye, daha fazla bagisciya ulasma ¢alismalarim
yogun bir sekilde siirdiirmeye devam ediyor. Yardimsever vatandaglardan ve igletmelerden toplanan gida, giyim, temizlik,
yakacak, kirtasiye gibi yardim malzemeleri cogaldikca, yardim eli uzanan ihtiyac sahibi de bir o kadar artiyor. Hemen her
kesimin tercih ettigi 5 y1ldizi marketleri aratmayacak goriiniimde olan Sosyal Market’te, Gida Reyonlari: temel gida,
sarkiiteri, biskiivi-cikolata; Giyim Reyonlari: bayan giyim, erkek giyim, cocuk giyim ve Temizlik ve Kisisel Bakim
Reyonlar olarak diizenlenerek modern ve estetik bir goriiniim saglaniyor.

Social aid changes its way

The Beyoglu Municipality changed the concept of social aid by
introducing the project of the “Social Market”. The Beyoglu
Municipality succeeds to support people without deprecating their
self esteems through letting them freely spent the credit allocated to
them. After shopping in the social markets the residents in need
hand the card to the cashier who then deducts the price from the
total value. The employees of the Social Market do their best to
create a confortable atmosphere for the customers.




The social market gains its power from the donators and the municipality is doing its
best to reach more contributors to the project. The more the municipality collects food,
clothes, cleaning products and stationary from the donators, the more they can reach
the people in need. The social markets equal general modern markets with their
sections of: basic food, delicatessen, biscuits, chocolates, women'’s wear, children’s
wear, men’s wear etc.

Sosyal Market Ornek
Uygulama Secildi

Ayrica Beyoglu'nda yasayan ihtiyac
sahiplerine ii¢ y1ldir hizmet sunan
Beyoglu Belediyesi Sosyal Market,
Icisleri Bakanligi Mahalli idareler
Genel Miidiirliigi tarafindan 6rnek
uygulama secildi. Yerel yonetimlerin
one cikan hizmetlerinin gelistirilmesi,
desteklenmesi ve sayilariin
artirllmasi amaciyla faaliyet ve
projeleri degerlendiren icisleri
Bakanlig Mahalli idareler Genel
Miidiirliigii her ay 4 bin 500 ailenin
ihtiyacini karsiladig1 Beyoglu
Belediyesi Sosyal Market’i “Ornek
Uygulama” secti. Secilen en iyi
uygulama drnekleri icisleri Bakanhg
Mahalli idareler Genel
Miidiirliigii'niin sitesinde yaymlandi.

Social market selected as model
project

The Social Market of the Beyoglu
Municipality has been selected as model
project by the Ministiry of Interior
Affairs which evaluates good projects of
the local governments selected the Social
Market project of the Beyoglu
Municipality. The project has been
released at their official website. The
Beyoglu Municipality has continued
developing its project to reach more and
more people in need. Instead of bringing
people to the center they bring the
services to their doors: new branches
have opened in Dolapdere, Yenisehir,
Haciahmed and Fetihtepe. The project,
which receives great feedback from the
citizens, is cooperating with local NGOs
and tries to increase donator numbers.
The donating companies can deduct the
costs of the materials they donate from
the taxes. The Beyoglu Municipality
examines the products precisely to ensure
and increase their quality and hygienic
conditions. Using modern and innovative
technics the project of the Beyoglu
Municipality succeeds to step up from
traditional charity organizations and has
thus reached more than 5000 people and
continues to popularize.
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Beyoglu Belediyesi zaman gectikee, ihtiyag sahiplerine ulagsma caligmalarini

gelistirmis, onlar1 Sosyal Market’e ulagtirma konusunda projelerini genisletiyor.

Vatandaglar1 merkeze getirmek yerine hizmeti onlara gotiirmeyi planlayarak
Dolapdere, Yenisehir, Hacitahmet ve Fetihtepe Semt Konaklari’na da Sosyal
Market subeleri ekleyerek hizmet noktalarini arttirtyor. Vatandaslardan biiyiik
ilgi goren bu hizmetleri yayginlagtirmak ve ¢esitlendirmek igin Beyoglu
Belediyesi, Sivil Toplum Kuruluslarr’'yla da giic birligi yapmaya devam ederken,
bagiscilarin yaptig1 bagislarla da giictine giic katiyor. Bagiscilar malzeme
yardimi yapabildikleri gibi, bagisci isletmeler de bagisladig: gida, giyim,
temizlik ve yakacak malzemelerinin maliyetini gider olarak gosterip yillik
kurum kazancindan diigebiliyor. Bagislar, ihtiyac sahiplerine yardim

olarak verildiginden, katma deger vergisi hesaplanmiyor. Bu 6rnek projenin
devamliligini ve yayginlagmasini saglamay: hedef alan Beyoglu Belediyesi,
Sosyal Yardim alaninda alisilagelmis bagis toplama ve dagitim faaliyetlerinden
uzakta modern sistemiyle, bugiin 5000’in iizerinde talebe cevap veriyor.
Bugiine kadar 100’den fazla hayirsever kurum ve kiginin bagista bulundugu bir
yardim tssii olarak ¢aligmalarina devam ederken, alan ile veren el arasinda
gliven kopriisii olarak toplumsal kardeslige, birlik ve beraberlige katki
saglamaya devam ediyor.

Until now more than 100 charitable
people and companies made donations.
This project contributes to social
brotherhood and solidarity by building a
bridge between donators and the ones in
need.

The number of companies donating to the
project is now up to 100 and the social
markets that connect production
companies and people in need continues
its services with the contribution of those
donators. In two years the social
markets received donations from more
than one hundred charitable people and
companies and this number continues to
increase. The costs of the materials the
companies donate can be deducted from
the taxes.

Bagislanacak tirtinlerde titizlikle calismalar yapan Beyoglu Belediyesi, hizmet kalitesini siirekli ylikseltmek
amaciyla bagiscilardan gida ve temizlik maddelerinin saglik kosullarina uygun ve giyeceklerin kullanilmamisg

olmasini da fazlasiyla 6nemsiyor.
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Seffaf Hizmet

Bagislanan iiriinlerin tek tek
barkodlandig bilgisayar sisteminde,
bir bagis¢inin iiriinlerini hangi ailenin
aldigimi gorebilmek miimkiin oluyor.
Buradan yola ¢ikarak her ay
bagiscilara, bagisladiklar iiriinleri
Sosyal Market ve subelerinden satin
alan ihtiyag sahibi vatandaslarin
listesi gonderilebiliyor. Bu da
yaptigimiz isin seffafligini ortaya
koyuyor. Bagis sahipleri, isterlerse
yapilan bagislarin ihtiyac sahiplerine
nasil ulagtigini, nasil hizmet
verildigini yerinde goriip
inceleyebiliyor.
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Aﬂ Beyoglu Belediyesi Cihangir Sanat Galerisi A
i Cihangir Cad. Ispark Kat Otopark: No:9 Cihangir ‘in“.“‘%
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saSHANGR 11 Tel: (212) 244 94 99

Beyoglu Belediyesi Sanat Galerisi
i Istiklal Cad. No: 217 Tiinel - Beyoglu
sanaTGaLerisi  Lel: (212) 249 26 10

Beyoglu Belediyesi 155. Yl

~ °
“Beyoglu Haritalarn”
Beyoglu Municipality’s
155th Anniversary
“Beyoglu Maps”

Beyoglu Belediyesi Sanat Galerisi
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Beyoglu Belediyesi, 155. Yil
Etkinlikleri kapsaminda, Beyoglu
Bellegi ve Beyoglu Belediyesi Harita

ve Numarataj biriminin diizenledigi,

Beyoglu Haritalar1 Sergisi'ni
sanatseverlerle bulusturuyor.
Sergi, 4-15 Aralik tarihleri arasinda
Beyoglu Belediyesi Sanat
Galerisi'nde ziyaret edilebilir.
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Within the 155th Year Events, The
Beyoglu Municipality brings
together the Beyoglu Maps
Exhibition with art lovers held by
Memory of Beyoglu and Beyoglu
Municipality Map&Numbering Unit.
The exhibition can be visited
between 4th and 15th of December.

Sanatci Fulya Pirim’in “Galapagos
Adalar1: Yeryiiziiniin Dokunulmamig
Kosesi’ adl fotograf sergisi; Pasifik
Okyanusu'nun dogusunda yer alan,
Galapagos Adalarr'n1 ve Ekvator’'un
farkl kiiltiirel yapisim1 kesfetmemize
olanak sagliyor. 15-26 Ocak 2013
tarihleri arasinda goriilebilecek olan
sergi meraklilarini bekliyor.
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The photography exhibition of the
artist Fulya Pirim named “the
Galapago Islands: Untouched Edge
of the Earth” gives us a great
opportunity to explore the
Galapago Islands. The exhibition is
waiting for its devotees between
15th-26th January 2013.




Tophane Liileciligi

Tophane Pipe Making

Beyoglu Belediyesi Sanat Galerisi

o
Dokuz ‘Kolektif Heykel Sergisi’

Nine “Collective Sculpture Exhibition”

Beyoglu Belediyesi Sanat Galerisi

Dokuz “Kolektif Heykel” sergisine ev
sahipligi yapiyor. Sergide yollar1
Mimar Sinan Giizel Sanatlar
Universitesi'nde kesisen, 9 heykel
sanat¢isinin ¢ok 6zel yapitlari yer
almaktadir. Sanatin biiyiilii tarafim
siz de 6zlediyseniz bu sergiyi 18-29
Aralik tarihleri arasinda
gezebilirsiniz.

Beyoglu Municipality Art Gallery
hosts Nine “Collective Sculpture”
Exhibitions. If you miss the magical
side of the art as well you can visit
this exhibition between 18th and
29th of December.
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Beyoglu Belediyesi'nin 155.Y1l Etkinlikleri kapsaminda,
Beyoglu Belediyesi'nin katkilari ile Beyoglu Bellegi'nin
arsivlerinden yola ¢ikarak tarihin derinliklerinden giintimiize
taginmaya ve canlandirilmaya calisilan Tophane Liilecilik
Sanati, Kiirator Beste Giirsu tarafindan projelendirilerek bir
sergi haline getirildi. Liilecilik sanatinin son ustalarindan
Murat ires’ in eserlerinden olusan sergi, 20 Kasim-1 Aralik
tarihleri arasinda sanatseverlerle bir araya geliyor.

Within the “155th Anniversary of the
Beyoglu Municipality”in the
cooperation with Beyoglu
Municipalitiy, the pipe-making art is
being regenerating, starting from
Beyoglu’s Memory archives and
Curator Beste Giirso, who wrote the
praoject, is organizing an exhibition of
the trade. Murat Ires’, one of the last
masters of Pipe-making art, works
are going to be exhibited between 20th
of November and 1st of December.

Beyoglu Gengleri Diinyayi Dolasiyor 2012

Youth of Beyoglu Globetrot 2012

Beyoglu Belediyesi Genglik Merkezi
Megrutiyet C. No:127 Sishane
Tel: (212) 244 30 06

Beyoglu Belediyesi'nin ilgedeki
genclere diinyay1 dolastiran projesi

“Beyoglu Gengleri Diinyay1 Dolasiyor'un
2012 yazinda gerceklesen gezilerinin
fotograflarindan olusan fotograf sergisi
2 aralik’a kadar acik kalacak. Beyoglu
Belediyesi Genclik Merkezi'ndeki
serginin acilisina, proje kapsaminda
yurtdisi ve sehir dis1 deneyimi yasayan
gencler, aileleri ve fotograf meraklilari
katild1.

The photography exhibition
composed of the photos of the trips
held in 2012 summer with in the
project of Beyoglu Municipality

“Youth of Beyoglu Globetrot 2012”
will be open until 2nd of December.
The young people who lived this
experience, their families and
photography lovers attended the
opening ceremony of this exhibition
held in Beyoglu Municipality Youth
Center.
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Cocugum Ben ama chitd

Beyoglu Belediyesi Cihangir Sanat Galerisi

Calismalarinda yasami sorgulayan
sanat¢1 Hilal Zilhoglu, diinyanin
gelecegini temsil eden cocuklara
kayitsiz kalmamis ve bu kez
cocuklari konu ald1. Eserlerinde
figlirtin tinsel varligini vurgulayip,
naif estetik detaylarla renklendirip,
icimizdeki BEN’lere gonderme yapan
sanat¢inin sergisi, 25 Ekim-19 Kasim
tarihleri arasinda sanatseverlerle
bulusuyor.

Yasam Rengim
Life Color of Mine

Beyoglu Belediyesi Cihangir Sanat Galerisi

Arife Yilmaz, 20-30 Aralik tarihleri
arasinda “Yasam Rengim” adl1 yeni
sergisi ile Beyoglu Belediyesi
Cihangir Sanat Galerisi'nde
izleyicilerle bulusuyor. Konularini
giindelik ile modern arasindaki
catisma ve iligkinin yagsamdaki
goriinlimlerini resmeden sanatgi
insan sevgisini, yasam sevincini
resimleriyle 6zdeslestiriyor.

Arife Yilmaz’s new exhibition “Life
Color of Mine” meets with the
audience between 20th and 30th
December in Beyoglu Municipality
Cihangir Art Gallery.

The artist Hilal Zalhoglu who questions the life with her works of art, this
time chooses children as a subject, who have an important role in the future
of world. The exhibition of the artist, who emphasizes the immaterial
existence of figure in her works, encolours her works with naive details and
refers to “I” inside of us, will meet the art lovers between 25th of October and
19th of November.

An ad 0 l U ’yu m B e n Beyoglu Belediyesi Cihangir Sanat

| am Anatolia Galerisi, bu kez sanat¢1 Raziye Cerit
Albayrak’in “Anadolu’yum Ben” adli
Beyoglu Belediyesi Cihangir Sanat Galerisi 3. kisisel yagliboya resim sergisine ev
sahipligi yapti. Buram buram
Anadolu esintilerinin duyumsandig1
resimleriyle taninan ressam Raziye
Cerit Albayrak’'in sergisi, 22 Kasim-
3 Aralik tarihleri arasinda sergilendi.

Beyoglu Municipality Cihangir Art
Gallery host the third personal oil
painting exhibition “I am Anatolia”
of the artist Raziye Cerit Albayrak.
The exhibition of Raziye Cerit
Albayrak known with her paintings
full of Anatolia feelings in whirl held
between 22nd of November and 3rd
of December.
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Dogadan Esintiler

Breezes from Nature

Beyoglu Belediyesi Cihangir Sanat Galerisi
Mehmet Salpar, 06-17 Aralik 2012 tarihleri arasinda “Dogadan Esintiler” adl
yeni bir sergi ile Beyoglu'nda. Dogaya olan diiskiinliigii ile dogadaki canli
renkleri birebir yasayarak tuvallerine yansitan sanatci; Hollanda peyzaj
kiiltiirtiniin ve canlihigimin renklerini resimlerine yansitan sanatc¢inin bu giizel
tablolar1 sanatseverlerin izlenimlerine sunuyor.

| i th ok .
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Mehmet Salpar is in the Beyoglu
with his recent exhibition “Feelings
from Nature” between 6th and 17th
of December 2012. The artist, who
shows his addiction of nature on his
toile with the living colors, presents
his beautiful paintings which reflect
the culture of Holland landscape
and spirit to the art lovers’ taste.

Cocuk Sanat »
Atolyeleri Sergisi (5)

Child Art Workshops Exhibition (5)

Beyoglu Belediyesi Cihangir Sanat Galerisi

Beyoglu Belediyesi Cihangir Sanat Galerisi,
3-14 Ocak 2012 tarihleri arasinda “Cocuk
Sanat Atolyeleri Sergisi (5)” karma resim
sergisine ev sahipligi yapiyor. Sanatin merkezi
Cihangir’de Beyoglu Belediyesi'nin ¢cocuklara
0zel kurdugu “Cihangir Cocuk Sanat Atolyesi”
2011 senesinin Mart ayindan beri aktif olarak,
estetik duygusu gelismis, sanata duyarh
cocuklar yetistirmek i¢in konusunda usta
sanatcilar1 6grencilerle bulusturmakta.

Ressam Nursel Balpinar egliginde Beyoglu Municipality Cihangir Art Gallery hosts the group
gerceklestirilecek Cocuk Sanat Atolyeleri exhibition “Child Art Workshop Exhibition (5)” between 3rd and
ogrencilerinin diizenledigi besinci karma sergi,  14th of January 2012. Leading by painter Nursel Balpinar, the 5th
Beyoglu Belediyesi Cihangir Sanat group exhibition held by Child Art Workshop students will meet the
Galerisi'nde 3-14 Ocak tarihleri arasinda audience.

sanatseverlerin begenisine sunulacak.
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Beyoglu Municipality is honored with a
new award for its mobile solutions,
technological innovations and
down-to-earth mayor. At the Smart City

Beyoglu Diinyanin 5 Akill
Belediyesinden Biri Oldu

Beyoglu is selected as one of the five
smartest municipalities in the world

Expo, which was held from the 13th to the |
15th of October, the Beyoglu Municipality

. Kirmmz Sedir Soylesileri
. “Origami” ile Basladx
. “Renk Ciiceleri” ile devam

etti.

Mobil ¢oziimleri ve teknolojik
yenilikleri belediye yénetiminin asli
parcalar olarak kurgulayan Beyoglu
Belediyesi, Vatandag Bagkan
modeliyle diinya ¢apinda aldig1
ddullere bir yenisini daha ekledi.
Beyoglu Belediyesi, 13-15 Kasim’da
Barselona'da diizenlenen Akilli
Sehirler Fuari’'nda (Smart City Expo
2012), Sehir Projeleri dalinda
Vatandas Bagkan Projesiyle 6diil aldi.
18 tilkeden, 65 sehir ve 106 projenin
yarigtigl Smart City Expo’da Beyoglu
Belediyesi Vatandag Bagkan
projesiyle finalist oldu.

Sosyal Market Ornek
Uygulama Secildi

Social Market selected as model
project

Beyoglu'nda yasayan ihtiyag
sahiplerine ii¢ y1ldir hizmet sunan
Beyoglu Belediyesi Sosyal Market,
Icisleri Bakanligi Mali Idareler
Midiirliigii tarafindan 6rnek
uygulama secildi. Yerel yonetimlerin
one ¢ikan hizmetlerinin gelistirilmesi,
desteklenmesi ve sayilarinin
artirllmasi amaciyla faaliyet ve
projeleri degerlendiren Icisleri
Bakanhg Mali Idareler Miidiirliigii,
her ay 4 bin 500 ailenin ihtiyacini
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Red Cedar Chats started with
: "Origami'’, continued with "Color
i Dwarfs"

recetved an award for its citizen mayor
project in the category of city projects. In
total 106 projects by 65 cities and 18
countries participated in the competition
of the Smart City Expo.

i Beyoglu Belediyesi Turabibaba

! Kiitiiphanesi'nde diizenlenen ve
©cocuklarin yogun ilgi gosterdigi

\ “Kirmuzi Sedir Séylesileri” dordiincii

: sezonu Japon kagit katlama sanati

: olan “Origami” ile act1. 2012-2013 y1li
: sezonunun ilk soylesisine katilan

! Yazar Nazan Tacer cocuklara

: Origami'yi anlatti. Kasim ayindaki

: son konugu ise Yazar Cigdem Giindes
: oldu. Cocuk edebiyatinin 6nemli

: kalemlerinden biri olan Giindes,
:cocuklarla keyifli bir soylesi

. gerceklestirdi.

karsiladig1 Beyoglu Belediyesi Sosyal
Marketi “Ornek Uygulama” secti.
Secilen en iyi uygulama érnekleri
Icisleri Bakanligi Mali idareler
Miidiirliigii'niin sitesinde yayinlandi.

The Beyoglu Municipalities social market
which has been helping the ones in need

in Beyoglu for three years has been
selected as model project. The project
helped 4500 families in Beyoglu so far.

i Turabibaba Library of Beyoglu

i Municipality's 4th season of Red Cedar

i Chats started with Japanese art of paper
i folding, "Origami" with the attention of
i many children. At the first session of the
2012-2013 chats, author Nazan Tacer

i described Origami to the kids. The latest
i host at the november session was author
i Cigdem Giines. One of the primary

i authors of children literature, she made

i ajoyful chat with kids. Author read her

i book "Red Dwarfs" and chat with kids

i about the heros of her book.



Beyoglu’nda Bilingcli Aile
Saghkli Nesiller

Parental awareness: healthy
generations in Beyoglu

Beyoglu Belediyesi 6nemli bir sosyal
sorumluluk projesine imza att1.
Kiiltiir Kenti Vakfi igbirligiyle
Beyoglu'nda hayata gecirdigi “Bilingli
Aile Saglikh Nesiller Projesi” gocuga
kars1 her tiirlii siddeti 6nlemeye
yonelik 6nemli bir proje olarak dne
cikiyor. Hollanda Bernard van Leer
Vakfi tarafindan desteklenen proje iki
yil siirecek. Proje seminerler, grup
calismalari, danigma merkezi ve
bilgilendirme kitapgiklar: olmak
iizere 4 temel faaliyet ile grup
motivasyon etkinlikleri ile
yuratulecek.

Beyoglu'nda ikinci Kentsel Doniisiim

Ornektepe’de Baslada

Second urban transformation has begun in Beyoglu

Beyoglu'nda Tarlabasi'ndan sonra
ikinci kentsel doniisiim Ornektepe
Mabhallesi’nde basladi. 25.000
metrekare alanda gerceklesecek proje
Ornektepe’de 87 bina ve 295 bagimsiz
boliimiin doniisiimiinii saglayacak.
1200 vatandasi yeni ve giivenli
konutlarda yasatacak proje Beyoglu
Belediye Bagkan1 Ahmet Misbah
Demircan, ilge protokoll ve ¢cok
sayida mahalle halkinin katildig
torenle bagladu.
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The Beyoglu Municipality succeeded with a very important social responsibility
project. In cooperation with the Culture City Foundation the “Parental awareness:
healthy generations” project deals with every kind of violence against children. The
project supported by the Dutch Bernard van Leer foundation will last two years. The
project consists of four important modules: seminars, group works, an advisory center
and information guide books.

After Tarlabasi the second urban
transformation began at the Ornektepe
neighborhood. The project will be
realized within the 25 square meter area
and 87 buildings and 295 independent
sections will be transformed. The project
which will enable 1200 people the
possibility of living in save houses began
with a ceremony with participation of
mayor of the Beyoglu Municipality
Ahmed Misbah Demircan, the protocol of
the district and lots of residents.

Baskan Demircan ve Kasimpasasporlu Futbolcular Ogrencilerle Bulustu
Mayor Demircan and football players of Kastimpasa Sport Club met with the students

Beyoglu Belediye Bagkan1 Ahmet Misbah
Demircan, Kasimpasasporlu futbolcular ve
takimin teknik direktorii Sota Arveladze ile
birlikte Kasimpasa cevresindeki okullar1
ziyaret ederek 6grencilere egitim seti dagitti.
Kasimpasa Cok Programl Lisesi, Ayse Ege
Kiz Teknik ve Meslek Lisesi ile Ahmet Emin
Yalman ilkogretim Okulu”na gerceklesen
ziyarete, Beyoglu Belediye Bagkani Ahmet
Misbah Demircan’la birlikte Kasimpasaspor

Futbol Takimi Teknik Direktorii Sota

Arveladze ile futbolculardan Fabian Ernst,
Kalu Uche, Andreas Isaksson, Baris Basdas,

Sahin Aygiines katildi.

The mayor of the Beyoglu Municipality Ahmed Misbah Demircan, players of
Kasimpasa Sport Club and coach Sota Arveladze visited schools in Kasimpasa
and handed out desk utensils to the children.
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Okullara Destek Devam
Ediyor Schools Support are Continuing

Sekiz y1ldir okullarn agilmastyla For eight years the mayor of the Beyoglu
birlikte ilcedeki okullar ziyaret eden, Municipality Ahmed Misbah D ermrean
ihtiyaclar yerinde dinleyen ve coziim has been visiting the schools in Beyoglu to
. o . listen to their complaints and needs. Those
iireten Beyoglu Belediye Bagkani

- X meetings are continuing in the new school
Ahmet Misbah Demircan, 2012-2013 season 2012-2013. Within this school

yih egitim-6gretim donenimdeki okul meetings program Ahmet Misbah

bulusmalarina devam ediyor. “Okul Demican reopened a playground,
Bulugmalar1 Programi” kapsaminda basketball court and a library of the Cemal
ziyaret ettigi Cemal Artiiz I]kogretlm Artiiz elementary school, that have all
Okulu'nun Beyoglu Belediyesi'nce been renovated by the Beyoglu

Municipality together with the students.

yenilenen bahgesini, basket sahasimi ve
kiitiiphanesini ¢ocuklarla birlikte act1.

Diinya Engelliler Giinii Beyoglu’'nda Kutlandi
International Day of the People
With Disabilty Commemorated in Beyoglu

Beyoglu Belediyesi, Diinya Engelliler Giinii'nde ilcede yasayan engelli
vatandaglar ve ailelerini yemekli programda bulusturdu. Bagkan Demircan
engelli vatandaglarin ve ailelerinin masalarina giderek onlarla sohbet etti,
isteklerini dinledi.

Beyoglu Municipality, got together with the residents with disability and their families
with a dinner. Mayor of Beyoglu and the members of the city councils and NGO’s have
been attended the meeting.

Beyoglu, Sosyal Yasam

Sampiyonu
Beyoglu is Social Life Champion

Istanbul Kalkinma Ajans ve Istanbul
Universitesi isbirligiyle Doc. Dr.
Murat Seker'in koordinatérliigiinde
yedi kisilik akademik bir kadro
tarafindan hazirlanan "Istanbul'da
Bilgi Odakh Kiiresel Rekabet
Projesi-istanbul Rekabet Endeksi
2012" isimli arastirmaya gore Beyoglu
sosyal yagam alaninda gosterdigi
performansla Istanbul
sampiyonlugunu acik ara kazandi.
Istanbul'un 39 ilcesini kapsayan
"{stanbul Rekabet Endeksi"
arastirmasinin sonuclari kitap olarak
yayinlandi. Bu aragtirmaya gore
Beyoglu, sosyal yasamda Istanbul
birincisi, turizmde de ikinci oldu.

With the cooperation of the Istanbul Development agency and the Istanbul University,
in coordination with Assistant Professor Murat Seker and prepared by an academic
team of seven people the “Information oriented Global Competition Project in Istanbul
— Istanbul Competitive 2012” made a survey on the social life in Istanbul and Beyoglu
turned out to be the champion. This survey includes 39 districts of Istanbul and the
results have been published as a book. According to it, Beyoglu is the champion at
social life and in the second place on Tourism.
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Magduru Olmayan
Doniisiim: Tarlabasi

Urban Transformation Without
Aggrieved: Tarlabast

Istanbul'un kalbinde ciiriik,
kullanissiz ve estetik niteliklerini
kaybetmis Tarlabasi’na tarihi
dokusunu bozmadan gercek degerini
yeniden kazandiracak olan Beyoglu
Belediyesi Tarlabasi Yenileme Projesi
7 yildir saglam adimlarla ilerliyor.
Onemli bir kentsel doniisiim hamlesi
olan ve sehrin merkezini yeniden
yasanilacak bir alan haline getirecek
proje, bolgede yasayan kiracilari,
miilk sahiplerini magdur etmeden
hayata gecen 6rnek bir proje olarak
one cikiyor.

Osmanh imparatorlugu’nun kurumsallasmasini saglayan,
sehircilik ve kiiltiir alaninda bircok eseri hayata geciren,

At the heart of the Istanbul, wracked and ruined Tarlabas district is being
transformed by the Beyoglu Municipality, without damaging the historic texture, for
seven years. As an important transformation step, the project will enable to make the
district livable again without victimized the tenant and land owners there, by making
agreements with them and paying their rents.

-
-
T
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Beyoglu’nu Kuran Sultan 2. Beyazit Han
Vefatinin 500. Yilinda Sempozyumla Aniliyor

Founder of Beyoglu Sultan Beyazt II is remembered with a
symposium at his 500th death anniversary

VEFATININ | | . Bevazir Sempozvumu

BEYOGLLNU KURAN SULTAN: BEYAZIT-1 VELI HAN

Beyoglu'nun temellerini atan Sultan II. Beyazit Han 6liimiiniin B E] S o ==
500’tincii yilinda sempozyumla ve bir dizi etkinlikle aniliyor. T Ty
Sempozyumda yurti¢inden ve yurtdisindan 24 tarihgi ve | é G 2 ==y
akademisyen tebligler sunacak. —e
Kefken Cevre ve Yaz Kampi Dokuzuncu Sezonu Kapadi
The environment and summer camp of Kefken closed its 9th season
T TR - *; e T L ] Beyoglu’r.ld'a yasayan genclerin yani
\]] sira yurt icinden ve yurt digindan
*- binlerce genci sekiz yildir misafir eden

ve onlara yeni ufuklar acan Beyoglu
Belediyesi, Kefken Cevre ve Yaz
Kamp1 2012 y1l yaz donemini 5000’e
yakin gencin unutulmaz ve keyifli
anilartyla tamamladi. Bu yaz
dokuzuncu yilini tamamlayan kampa
yaz doneminde toplam 4 bin 850 gen¢
katild.

The Beyoglu Municipality organizes
summer camps every year in Kefken
where students from Beyoglu and over
the world come together. In 2012 about
5000 young people participated and
spent an unforgettable time together. This
year in total 4850 students have
participated in this summer camp.
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“Cek Ilet Beyoglu'nu
Cepten Yonet” Odiil
Getirdi

“Cek Ilet Beyoglu’nu Cepten Yonet”
received award

Belediyecilik hizmetlerinde
teknolojiyi kullanarak fark yaratan
Beyoglu Belediyesi “Cek ilet
Beyoglu'nu Cepten Yonet”
uygulamasiyla Turkeell Teknoloji
Zirvesi 2012’nin “Mobil Belediye
Uygulamas1” 6diiliinii aldi.
Turkeell’in bu y1l dérdiinciistinii
diizenledigi “Teknoloji Zirvesi 2012”
Hali¢ Kongre Merkezi'nde
diuzenlendi.

The Beyoglu Municipality won the
mobile municipality practice award of
the Turkcell Technology Summit 2012
for using modern technology.

This year’s Turkcell Technology Summit
was held in the Halic Congress Center.
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“Diinyay1 Diizelten Cocuk”
Cok Sevildi

Beyoglu Belediyesi'nin semt
konaklarinda her hafta sahnelenen
“Diinyay1 Diizelten Cocuk “ adl1 oyun
egitici, interaktif ve birbirinden negeli
sarkilartyla cocuklarin begenisini
kazaniyor. Beyoglulu cocuklar her
hafta Beyoglu Belediyesi'nin semt
konaklarinda bu oyunla bulusuyor.
Beyoglu Belediyesi'nin ilcedeki
cocuklara bir armagani olan oyunu
Beyoglu Gosteri Sanatlar1 Toplulugu
sahneye koyuyor. Oyunun yazari
tiyatro sanatcis1t Mehmet
Karaosmanoglu, yonetmeni Mehmet
Karaosmanoglu ve Ozgenur Reyhan
Giiler. Oyuncu kadrosunda ise
Mehmet Karaosmanoglu, Ozgenur
Reyhan Giiler, Damla Arslan, Giirkan
Orug, Oya Kalaman yer ahyor.

Gazete Beyoglu'ndan
“Odiillii” Sayr

Beyoglu Belediyesinin son aylarda
iist iiste kazandigi alt1 6diil Beyoglu
Gazetesinin 11. sayisinda “Beyoglu'na
odiil yagiyor” mansetiyle halka
duyuruldu. Siirmansetinde “Magduru
olmayan doniisiim: Tarlabas1”
haberinin oldugu gazetede Bagkan
Ahmet Misbah Demircan’in
“Odiillerle taclanan y11” baghkh
basyazisinin haricinde Lokman Unsal
da “Aile, savunulacak son kale”temal1
kose yazisiyla yer aliyor. Mahalle
sayfasinda Emekyemez mahallesi
“Emege en saygili mahallemiz”
bagligiyla tanmitiliyor. Soylesi
boliimiiniin konugu ise aragtirmact
yazar, gurme, asci Nevin Halic1.
“Yasam” sayfasinda “Son gramofoncu
Ahmet Usta”, “Lezzet” sayfasinda da
Konak Kafe “Panoramik huzur”
basghgiyla anlatihiyor.

e T —

GelETEBEYORLD -7
Bayoliu'na Bdlll yagny

Neve Salom'daki
Patlamada Hayatini
Kaybedenler Anild:

Commemoration of victims of the
Neve Salom Synagogue explosion

Sishanedeki Neve Salom

Sinagogu ‘nda 9 y1l 6nce meydana
gelen patlamada hayatini
kaybedenler icin Beyoglu
Belediyesi'nce Sishane’de diizenlenen
anma toreninde teror lanetlendi,
birlik ve beraberlik mesajlari verildi.

At the gth anniversary of the explosion
of the Neve Salom Synagogue in Sishane
the victims were commemorated at the
ceremony organized by the Beyoglu
Municipality where a message of peace
and solidarity and the condemnation of
terror was spread.
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TARIHI YERLER
HISTORICAL PLACES

Arap Camii
Arabian Mosque

IV. Hacli Seferi'nde Kudtis
yerine Konstantinopolis'i ele
gecirmeyi yegleyen Katolikler
(Latinler), 1200’lerin
baslarinda San Paolo’ya
adadiklar bir kiliseyi ve
yanina Dominiken
mezhebine bagh bir
manastirt Galata’da
yaptirmislardir. 1475 yilinda
Fatih Sultan Mehmet,
kiliseyi camiye cevirterek
vakfina katmistir. Hali¢’in
Galata yakasindaki en
buytk camidir.

The Catholics preferring to
invade Constantinapolis
instead of Jerusalem during
the fourth Crusades, built a
church in Galata that they
vowed to Saint Paul and a
Dominican monastery next
to that. This building being
the unique church in Gothic
style before the conquest
was turned into mosque by
Fatih Sultan Mehmet in
1475.

Avrupa Pasaj1 (Aynal1 Carsi)
(The Avrupa Passage
Passage of Mirrors)

Avrupa Pasaji, 1870 Pera
yangminda yok olan Naum
Tiyatrosu'nun yerine, 1874
yilinda Mimar Pulgher
tarafindan Neo-Ronesans
tslubunda insa edilmistir.
Degisik meslekleri sembolize
eden 30 kadin heykelinin
stisledigi yap1, 1995 yilinda
kapsaml bir restorasyondan
gecirilmistir. Paris
pasajlarina benzerligi ile
dikkat ceken mekanda
antikacilar, gimuisctuler ve
sahaflar bulunuyor.

The Avrupa Passage or
Arcade was built by the
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architect Pulgherin 1874, in
the Neo-Renaissance style to
replace Naum Theater which
had burned down in the
1870 Pera fire. Graced by 30
statues of women each
symbolizing a profession, the
building underwent
comprehensive restoration in
1995. Noteworthy for its
resemblance ro arcades in
Paris, the structure is home
to antique dealers. Silver
snops and secondhand book
stores.

Aynalikavak Kasri
The Aynalicavak Kasr

i

17. ytuzyilda insa edilen
Aynalikavak Kasri, Hali¢'te
bulunuyor. Venedik
Cumbhuriyetinin armagam
dev aynalarla susla
oldugundan Aynalikavak
admi alan yap1, Osmanl
déneminden kalan en giizel
eserlerden biri.

Built in the 17th century, the
Aynalikavak Kasr stands on
the Golden Hom and has
undergone many
restorations. Named
Aynalikavak (ayna means
mirror) because it is
decorated with gigantic
mirrors that were a gift of
the venetian Republic.

Cihangir Camii
Cihangir Mosque

Kanuni Sultan Stileyman'in
geng yasta 6len oglu Cihangir
icin Mimar Sinan'a 1559
yilinda yaptirdig1 bir cami.
Bulundugu semte de adini
vermistir. Gegirdigi cesitli
yanginlarin ardindan, 1889
yilinda Sultan Il. Abdtilhamid
tarafindan yeniden
yaptirilmistir.

Built by the architect Sinan
in 1559 to honor the memory
of Cihangir, Suleyman the

magnificent's son who died at

an early age, this mosque
also has given its name to
the district in which it is
located. After being through
several fires, it was rebuilt at
me command of Suftan
Abdulhamid Il in 1889.

Cicek Pasaj1
The Cicek Passage

Eski ad1 “Cite de Pera” olan
Cicek Pasaji, 1856'da Italyan
mimar Michel Capello .
tarafindan insa edilmistir. Ik
esnaflan ytztnden Cicek
Pasaji1 adinm1 alan yapi, bugiin
cok sayida restorana ev
sahipligi yapmaktadir.

Once known as 'Cite de Pera,'
the Cicek (Flower) Passage
was built in 1856 by the
Italian architect Michel
Capello. Named the Flower
Passage because its first
tradepeople were florists. The
arcade today is home to
numerous restaurants.

Galata Kulesi
Galata Tower

Fetihe kadar iki ytizyih askin
stire boyunca bir Ceneviz
kolonisi olan Galata'nin bir
kac kez buytitilen kentsel
savunma sistemindeki yirmi
dort kuleden ayakta
kalabilen tek yapidir. Bugtin,
Turk mutfagindan lezzetlerin
sunuldugu bir restorana da
ev sahipligi yapmaktadir.

For more than two centuries
prior to the Turkish conquest
of Istanbul, Galata was a
Genoese colony. At present it
boasts a restaurant offering
the delicious flavors of
Turkish cuisine.

Ingiliz Bahriye Hastanesi
British Naval Hospital

Gunumiuizde Saghk
Bakanligi'nma bagh bir
hastane olarak islevini
stirdtiren Ingiliz Bahriye
Hastanesi; 20. yy. baslari
Galata’smin ilging
yapilarindan biri olarak
Istanbul’'un cevresindeki
tarihsel yerine coktan
yerlesmistir.

British Naval Hospital
functioning as a hospital,
dependant on Health
Ministry, has already got a
historic place in the
architectural environment
of Istanbul, as one of the
interesting constructions in
Galata of 20th century.

Neve Salom Sinagogu
The Neve Shalom Synagogue

Beyoglu Kuledibi'nde Btiytik
Hendek Caddesi tizerinde yer
alan ve baris vahasi
anlamia gelen Neve Salom
Sinagogu, bir Musevi
ilkokulundaki jimnastik
salonunun yeniden
dtizenlenmesiyle yapilmistir.

Located on Buiyiik Hendek
Caddesi (Avenue) in
Beyoglu's Kuledibi, the Neve
Shalom Synagoge has a
name that means 'Oasis of
Peace' and was built by
remodeling the gymnasium of
a Jewish primary school.



Piyale Pasa Kiilliyesi
The Piyale Pasha
Mosque Complex

Kasimpasa’'da Kaptan
Mabhallesi'ndedir. 1573
yilinda Kaptan-1 Derya
Mehmed Piyale Pasa
tarafindan Mimar Sinan’a
yaptirilmistir.

This group of buildings is
located in Kasimpasa in the
Kaptan Mahallesi
(neighborhood) and wa built
in 1573 by the architect
Sinan at the behest of
Admiral Mehmet Piyale
Pasha.

Saint Antoine Kilisesi
St. Antuan Church

Insasma 1906 yilinda
baslanan ve 1912 yilinda
tamamlanan Saint Antoine
Kilisesi'nin mimari, Giulio
Mongeri'dir. Italyan rahipler
tarafindan yonetilen kilise,
Istanbul'daki en buytk ve
cemaati en genis Katolik
kilisesidir. Betonarme olarak,
Italyan Neogotik tislubunda
insa edilmistir.

Construction of the Church
of Saint Antuan commenced
in 1906 and was completed
in 1912, with Giulio Mongeri
as the architect. Run by
Italian priests. This is the
largest Cathotic church in
Istanbul with the biggest
Congregation. Built of
reinforced concrete, it is in
the Italian Neogotic style.

Sokullu Mehmed Pasa Camii
The Sokull Mehmed
Pasha Mosque

Hali¢'in Galata yéntndeki
kiyisinda, Unkapani
Kopriisti'ntin ayaginda yer
alir. Mimar Sinan'in
eserlerinden olan cami, 1578
yilinda Sadrazam Sokullu
Mehmed Pasa tarafindan
yaptirilmistir. Kapi ve
pencerelerindeki ahsap
isciligi cok dikkat c¢ekicidir.
Mermer minberi ise tirtntin
en guizel drneklerindendir.

This mosque is on the Galata
shore of the Golden Horn at
the foot of the Unkapani
Bridge.

Designed by the architect
Sinan, it was built in 1578 at
the behest of the Grand
Vizier Sokullu Mehmed
Pasha. The wood carving on
the doors and windows are
remarkable, while the marble
minber (pulpit) is among the
most beautiful of its genre.

Tophane-i Amire
The imperial Arsenal

15. ytizyillda Osmanh
Imparatorlugu'nun savas
sanayii ve top Uretimi icin
kurdugu Tophane-i Amire,
bugtin Mimar Sinan
Universitesi'ne bagh;
Istanbul Bienali'nin de
aralarinda oldugu pek ¢ok
uluslararasi kultiir ve sanat
etkinligine ev sahipligi
yapiyor.

Established in the 15th
century tO meet the Ottoman
Empire’s needs in war
industry and the production
of ordnance, the imperial
Arsenal today belongs to
Mimar Sinan University and
numerous international
cultural and art events,
including the Istanbul
biennial.

MUZELER
MUSEUMS

500. Y1l Vakfi Tiirk
Musevileri Miizesi

500th Year Foundation,
Jewish Museum of Turkey

Karakdy Meydani Percemli
Sok. Karakoy
Tel: (212) 292 63 33

Tiark Musevilerinin kalttr
mirasiyla ilgili verileri
korumayi, derlemeyi ve
sergilemeyi amaclayan 500.
Y1l Vakfi Tark Musevileri
Miizesi, restore edilen
Zurfaris Sinagogu'nda, 2001
yilinda hizmete acildi.
cumartesi hari¢ pazartesi-
persembe gtinleri 10:00-
16:00 saatleri arasinda
ziyaret edilebilen mtize, cuma
ve pazar guinleri ise 10:00-
14:00 saatleri arasinda acik.

The 500th Year Foundation,
Jewish Museum of Turkey,
which aims at preserving,
colleting and exhibiting data
related to the cultural legacy
of Turkish Jews, was opened
to the public in 2001, at the
Zulfaris Sinagogue.

Adam Mickiewicz Miizesi
The Adam Mickiewicz Museum
Dolapdere, Tath Badem Sok.
Beyoglu Tel: (212) 253 66 98

Masumiyet Miizesi
The Museum of Innocence

Cukurcuma Cad. Dalgi¢
Cikmaz1 No:212 Beyoglu
Tel: 252 97 38

Dogancay Miizesi
The Dogancay Museum

Balo Sok. No: 42 Beyoglu
Tel: (212) 244 77 70

Tuarkiye'nin ilk kisisel cagdas
sanat muizesi olan Dogancay
Miizesi, Beyoglu'nda 150
yillik bes kath tarihi bina
icinde yer aliyor. Turkiyenin
onde gelen sanat¢is1 Burhan
Dogancay'a ait eserlerin
sergilendigi muizenin bir kati,
sanat¢inin babasi ressam
Adil Dogancay'a ayrilmis.

The first museum of contem-
poraryart in Turkey to be
founded by an individual the
Dogancay Museum is housed
in a historical five-story
building 150 years old in
Beyoglu. Works by leding
Turkish artist Burhan
Dogancay are on display in
the museum with one floor
devoted to his father, the
painter Adil Dogancay.

Galata Mevlevihanesi
The Galata Mevlevi Lodge

Galip Dede Cad. No: 15
Tinel
Tel: (212) 245 41 41

Divan Edebiyati1 Mtizesi ve
Halet Sait Efendi
Kitittiphanesine ev sahipligi
yapiyor ve bahcesinde bircok
unlt Mevlevi dervisinin
mezar1 bulunuyor.

The Museum of Divan
Literature and the Halet Sait
Efendi Library while also
having the tombs cf
renowned Mevlevi dervishes
in its grounds, this Mevlevi
lodge offers sema ceremo-
nies.
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Istanbul Modern
Istanbul Modern

Meclis-i Mebusan Cad.
Liman Isl. Sahas1 Antrepo
No: 4 Karakoy

Tel: (212) 243 43 18

Istanbul'un ilk modern sanat
miuzesinde 20. ylizyiin bas
mmdan gintimuize Turk
modern ve ¢cagdas sanatinin
secilmis yapitlart
sergileniyor. Ayrica miizenin
kafesi, sinemasi ve
kutiiphanesi de bulunuyor.

Istanbul’s first modern art,
museum features select
works of Turkish modern and
contemporary art from the
turn of the 20th century to
the present. The museum
also boasts a cafe, movie
theater and library.

Miniatiirk

Miniaturlk

Imrahor Cad. Sttltice
Tel: (212) 222 28 82

Istanbul Buiytiksehir
Belediyesi'nin girisimleriyle
kurulan Miniaturk'te
Aspendos Antik
Tiyatrosu'ndan Nemrut
heykellerine ve Selimiye
Camii'ne kadar,
Anadolu-Osmanh
cografyasindan secilen ytizt
askin eserin maketi
sergileniyor.

Established throught the
initiative of the istanbul
Metropolitan Municipality,
Miniaturk features models of
more than a hundred
landmarks selected from
Anatolian and Ottoman
history the Aspendos Ancient
Theater, the Mt. Nemrut
statues, Selimive Mosque,
and many more.
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Pera Miizesi

The Pera Museum
Mesrutiyet Cad. No: 141
Tepebasi.

Tel: (212) 334 99 00

Orhan Kemal Miizesi

The Orhan Kemal Museum
Akarsu Cad. No: 32 Cihangir
Tel: (212) 292 92 45

1893’te mimar

Achille Manoussos
tarafindan yapilan

ve mimar Sinan Genim
tarafindan restore edilen
binada yer alan Pera
Miizesinin bes kat1 da sergi
salonlarindan olusuyor.
Suna ve Inan Kirag ciftinin
koleksiyonlariyla kurulan
muizede, Anadolu agirlik ve
olctleri, Ktitahya cini ve
seramikleri, Avrupali
oryantalist ressamlarin
eserleri yer aliyor.

Turk edebiyatinin en tinlt
kalemlerinden Orhan
Kemal'in kisisel esyalar1
sergileniyor.

Featuring the personal
effects

of Orhan Kemal, one of
Turkish literature's most
famous authors. Housed in a building
constructed in 1893 by the
architect Achille Manoussos,
and restored by the architect
Sinan Genim, the Pera
Museum has exhibition halls
on all five floors. Founded
with the collections of Suna
and Inan Kirac, who are wife
and husband. The museum
features Anatolian weights
and Measures, Kiitahya,
China, and Ceramics, and
the works of European
orientalist Painters.

Osmanli Bankas1 Miizesi
Museum of Otoman Banlk
Voyvoda Cad. No: 35 Karakoy
Tel: (212) 334 22 70

Rahmi M. Koc¢ Miizesi
Rahmi M. KOC Museum
(Lengerhane)

Haskoy Cad No: 5 Haskoy
Tel: (212) 369 66 00

Galatasaray Miizesi
Galatasaray Museum
Istiklal Cad. No: 90

Beyoglu Tel: (212) 293 49 86

> ——

Haskoy'de, Tersane-i
Amire'ye bagh bir kurulus
olan Lengerhane, Osmanl
donanmasinin kalyonlarinda
kullanilan btiytik ¢capalart
dokmekte kullanmiliyordu.
Uzun yillar baska amaclarla
da kullanmilan yap1 1990’larda
Rahmi Ko¢'un girisimiyle bir
endustri tarihi mtizesine
donusturalda.

Located at Haskoy and once
belonging to the imperial
Shipyards, Lengerhane was
employed in casting the great
anchors used by the battle
ships of the Ottoman Navy.
Devoted over the years to
other uses. The other
building was converted Into a
museum of industrial history
in 1990 through the efforts of
Rahmi Kog.

Yap:1 Kredi

Vedat Nedim Tor Miizesi
Yapt Kredi

Vedat Nedim Tér Museum
Istiklal Cad. No: 285

Tel: (212) 252 47 00

Yap1 Kredi Bankasi
btinyesinde olusturulan
sikke, madalya, isleme,
kumas, yazma, tombak,
tespih, Karag6z oyunu gibi
koleksiyonlara sahip.

A Yap1 Kredi Bank
institution.

the museum boasts
collections of coins, medals,
embroidery, fabris,
headscarves, tobac bead
chaplets, Karagéz figures and
the like.
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SINEMALAR
CINEMAS

Atlas Sinemasi
Istiklal Cad. No: 209 Beyoglu
Tel: 252 85 76

Beyoglu Sinemas1
Istiklal Cad. No: 140/C
Tel: 251 32 40

Cinemaximum Beyoglu Fitas
Istiklal Cad. No: 24/26
Tel: 251 20 20

Beﬁroglu Cinemajestik
Ayhan Isik Sok. No: 10
Tel: 244 97 07

Sinepop
Yefll(;am Sok. No: 4
Tel: 2511176

Yesilcam Sinemasi
Imam Adnan Sok. No: 8
Tel: 293 68 00

TIYATROLAR
THEATERS

DOT Tiyatrosu
Istiklal Cad. Misir Apt.
K: 4 Taksim

Tel: 251 45 45

Istanbul Devlet Tiyatrosu
Atatiirk Kiiltiir Merkezi
80091 Taksim

Tel: 292 39 00

Muammer Karaca Tiyatrosu
Istiklal Cad. Muammer Karaca
%1kma21 No: 3 Galatasaray

el: 252 44 56

Ortaoyuncular SES-1885
Istiklal Cad. Halep Is Ham
No:140/90 Beyoglu

Tel: 251 18 66

Sadri Alisik Tiyatrosu

Istiklal Cad. Atlas Sinemas1 Pasaji
Kiiciik Sahne

Tel: 244 82 81

Tiyatro Pera
Siraselviler Cad. No: 12 Taksim
Tel: 245 44 60

Ekol Drama Sanat Evi
Feridiye Cad. No: 51 Taksim
Tel: 243 09 93

Galata Perform .
Biiyiik Hendek Cad. No: 37 Kuledibi
Tel: 243 99 91

Kumbaraci 50 .
kumbaraci Yokusu No: 5/2 Taksim
Tel: 243 50 51

GALERILER
ART GALLERIES

Beyoglu Belediyesi
Sanat Galerisi

Istiklal Cad No:217 Tiinel
Tel: 247 26 10

Beﬁfoglu Belediyesi

Cihangir Sanat Galerisi
Clhanl%lr Cad. Ispark Kat Otoparki
No:9 Kat:1 Cihangir-Beyoglu

Tel: 244 94 99

Ada Sanat

Istiklal Cad. Aznavur Pasaji No:212
Kat:9 Beyoglu

Tel: 245 56 23

Ana Med
Istiklal Cad. Nuri Ziya Sok. Beyoglu
Tel: 393 60 61

Apartman Projesi
%ehbender Sok. No: 4 Kat:1 Beyoglu
el: 292 45 81

Arter Sanat Galerisi
Istiklal Cad. No: 211
Beyoglu

Tel: 243 37 67
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Art Siimer

Kemankes Mah. Mumhane Cad.
Karakdy

Tel : 249 10 35

Art & Life Sanat Galerisi
Giinesli Sok No: 33 Cihangir
Tel: 293 91 50

Alan istanbul I )
Asmali Mescit Cad. No:5/2 Tiinel
Tel: 292 04 14

Aznavur Sanat Galerisi
Istiklal Cad. Azvur Pasaji No:108
Tel: 249 22 10

Bilsar .

Bilsar Binas1 Mesrutiyet Cad.
No: 213 Beyoglu

Tel: 245 90 00

Borusan Sanat Galerisi
Istiklal Cad. No: 421 Beyoglu
Tel: 292 06 55

CDA Projects
Istiklal Cad. No:163/5
Misir Apt. Galatasaray
Tel: 25112 14

Cep Sanat Galerisi
Jurnal Sok. No:4/1 Tiinel
Tel: 245 19 96 - 245 20 57

Cekirdek Sanat

Istiklal Cad. Rumeli Han No:48 C
Blok K:6 D:47 Beyoglu

Tel: 244 5197

Denizati Sanat Galerisi
Istiklal Cad. Emir Nevruz Sok.
No: 10/5 Beyoglu

Tel: 25162 94

Dirimart Garibaldi .
Deva Cikmazi No:2 Garibaldi Binas1
Asmalimescit

Tel: 291 34 34

Eller Sanat Galerisi
Istiklal Cad. Postacilar Sok.
No: 4/A Beyoglu

Tel 249 23 64

Elipsis Galeri
Bogazkesen Cad.
No: 45 Beyoglu
Tel: 249 48 92

Fotografevi
Tiitiinct Cikmazi No: 4 Galatasaray
Tel: 251 05

Galata Fotografhanesi
Serdar-1 Ekrem Sok. No: 5 Galata
Tel: 243 71 87

Garanti Galeri
Istiklal Cad. No: 115/A Beyoglu
Tel: 293 63 71

Galeri Mana
Kemankes Mah. Ali Pasa Degirmeni
Sok. No:12—18
Tel: 243 66 66

Galeri NEV
Mesrutiyet Cad. No: 59 Tepebasi
Tel: 252715 25

Galeri Zilberman
Istiklal Cad. No:163 Misir Apt.

K"? D.10

Tel: 25112 14

Galerist Tepebas1
Cg 53

Mesrutiyet Cad. No: 67/1 Beyoglu
Te1:§252y18 96 /1 Beyog

Harfiyat Karakoy .
Necatibey Cad. No:79 Karakdy
Tel: 245 31 68

IFSAK
Istiklal Cad. AKIhan Isik Sok.
Ozverim Apt. No: 32?2

Tel: 292 42 01

iSO Odakule Sanat Galerisi
Istiklal Cad. No: 131 Beyoglu
Tel: 251 46 31

istasyon Sanat Galerisi
Bekar Sokak No:19 Beyoglu
Tel: 252 92 22

istanbul Devlet Giizel Sanatlar
Galerisi .

Istiklal Cad. Atlas Pasaj1 No:131/49
Beyoglu

Tel: 243 30 53

Istanbul Modern
Liman isletmeleri Sahasi
Antrepo No:4 Karakdy
Tel: 334 73 00

Istanbul 73 . .
Kemankes Cad. Galata Sarap Iskelesi
Sok. Sitha Fazli Han No:8 D.3

Tel: 243 39 48

Karsi Sanat %ahsmalar.l
Istiklal Cad. Elhamra Pasaji
No: 130 Beyoglu

Tel: 245 47 53

Kog Miizesi Anadolu .
Mgdenayetlen Arastirma Merkezi
Istiklal Cad. Nuru Ziya Sok. No: 5
Tel: 393 60 61

Manzara Galeri .
Kuledebi Mah. Tatar Beyi Sok.
No: 27 Beyoglu

Tel: 252 46 00

Marjinart .
ehitmuhtar Mah, Taksimakarcasi
ok. No:4/4 Beyoglu

Tel: 25116 22

Milk Galeri
Balkan Cikmazi No:8 /A Galata
Tel: 25157 97

Mimar Sinan Unv. Giizel
Sanatlar Fakiiltesi
Meclis-i Mebusan Cad.

No: 24 Findikl

Tel: 252 16 00

Orhan Vel Siir Evi
Siislii Saksi Sok. No:12 K:1 Beyoglu
Tel: 249 49 36

Pera Sanat Galerisi
Siraselviler Cad. No: 26
Taksim

Tel: 245 30 08

Pilot Galeri

Siraselviler Cad. No:83/2
Taksim

Tel: 245 55 05

Pi Artworks Galeri
Bogazkesen Cad. No: 76
Tophane

Tel: 293 71 03

Piramid Sanat

Feridiye Cad. No: 23-25
aksim

Tel: 297 31 20-21

Rodeo

Tiitlin Deposu Liileci Hendek Cad.
No:12 Tophane

Tel: 293 58 0o

Sanatorium Galerisi
Postacilar Cikmazi No: 6
Asmalimescit

Tel: 292 91 60

SALT Galata
Bankalar Cad. No:11
Karakdy

Tel: 334 22 00

Sabanci Universitesi
Minerva Han

Bankalar Cad. No:11 Karakoy
Tel: 292 49 39

Siemens Sanat Galerisi
Meclisi Mebusan Cad. No: 125
Findikh

Tel: 334 11 04

Schneidertenpel Sanat Galerisi
Bankalar Cad. Felek Sok. No:1
Karakoy

Tel: 249 01 50

Santrali istanbul 3Bilgi Unv.)
Kazim Karabekir Cad. No:1 Siitliice
Tel: 31178 09

Sainte Pulchérie Lisesi,

Yeni Sergi Salonu
Kiigiitkparmakkap: Cukurlugesme
Sok. No:7 Beyoglu

Tel: 244 25 36

Taksim Sanat Galerisi
Cumbhuriyet Cad. No: 26/F
Taksim

Tel: 245 20 68

Taksim Cumhuriyet Sanat
Galerisi

Taksim Maksemi-Taksim Meydam
Tel: 245 78 32

Tarihi Siimerbank Binasi
Voyvoda Caddesi No:5
Karakoy

Tel: 243 83 83 - 293 86 44

The Marmara Opera Sanat
Koridoru

Mesrutiyet Cad. Tepebast

Tel: 25146 96 - 244 05 09

The Empire Project
Siraselviler Cad. No:10 Kat.1 D.4
Tel: 292 59 68

Turkcell Plaza Konferans Salonu
Mesrutiyet Cad. No: 15

Tepebasi

Tel: 313 10 00

Tiirsak .
Gazeteci Erol Dernek Sok. Hanif Han
No:11/2 Beyoglu

Tel: 244 52'51- 292 03 37

YMMO Sanat Galerisi
Istiklal Cad. No:146
Tel: 251 60 90 - 251 60 50

Yain Kredi Kazim Taskent Sanat
Galerisi

Istiklal Cad. No: 161

Beffoglu
Tel: 252 47 00

Ziraat Bankasi Tiinel
Sanat Galerisi
Miieyyet Sok. No: 1 Tiinel
Tel: 251 42 48

KULTUR MERKEZLERI
CULTURAL CENTERS

Beyoglu Belediyesi Genclik
Merkezi .
ahkulu Mah. Mesrutiyet Cad.
0:127 Sishane Beyoglu
Tel: 244 30 06

Akbank Kiiltiir Merkezi
Istiklal Cad. Zambak Sok.
No:1 34435 Beyoglu

Tel: 252 35 00

Atilla Ilhan Kiiltiir Merkezi
Mesrutiyet Cad. No: 3/3
Beyoglu

Tel: 203 42 42

Alman Kiiltiir Merkezi
(Goethe Enstitiisii)

Yeni Cars1 Cad. No: 42 Galatasaray
Beyoglu

Tel: 249 20 09

Atatiirk Kiiltiir Merkezi
Glimiigsuyu Cad. Taksim
Tel: 245 25 90

Bilyay Vakfi

Pembe Cikmazi Zarifi Apt.
No: 4/6 Beyoglu

Tel: 243 18 14

Borusan Miizik Evi
Orhan Adli Apaydin Sok. No:1
Beyoglu Tel: 336 32 80

Fransiz Kiiltiir Merkezi
Istiklal Cad. No: 4 Beyoglu
Tel: 334 87 40

Fransiz Sokag Kiiltiir Merkezi
Cezayir Cikmaz1 Sok. No:12/3
Galatasaray

Tel: 251 52 40



Garajistanbul

Kaymakam Regat Bey Sok. No: 11A
Galatasaray

Tel: 244 44 99

Hali¢ Kongre Merkezi
Karaagag Cad. Siitliice
Tel: 440 05 00

istanbul Kiiltiir ve Sanat Vakfi
Istiklal Cad. No: 64 Beyoglu
Tel: 334 07 00

ispanyol Kiiltiir Merkezi
(Cervantes)

Tarlabas1 Bulvari

Zambak Sok. No: 33

Tel: 292 65 36

italyan Kiiltiir Merkezi
Mesrutiyet Cad. No: 161 Beyoglu
Tel: 293 98 48

Japon Kiiltiir Merkezi
Ana Cesme Sok. No:3 Taksim
Tel: 293 32 49

Maya Sanat Merkezi

Istiklal Cad. Halep Ishani No:140/2
Beyoglu

Tefl: 252 74 52

Nazim Hikmet Kiiltiir ve
Sanat Vakfi

Siraselviler Cad. No:10 Beyoglu

Tel: 252 63 14

Okay Temiz Ritim Atélyesi
Liileci Hendek Cad. Tatarbey Sok.
No:15 Kuledibi
www.ritimatolyesi.com

Pera Giizel Sanatlar Merkezi
Siraselvil er Cad. No: 14 Beyoglu
Tel: 245 44 50

Platform Cagdas Kiiltiir
Merkezi

Istiklal Cad. No: 276 Beyoglu
Tel: 293 23 61

Romen Kiiltiir Merkezi
Siraselviler Cad. No: 55 Beyoglu
Tel: 292 43 45

Santralistanbul
Kazim Karabekir Cad. No: 1 Siitliice
Tel: 311 70 00

Tarik Zafer Tunaya Kiiltiir
Merkezi

Sahkulu Bostan1 Sok. No: 8 Tiinel
Tel: 293 12 70

Tiirk Kiiltiir Vakfi
Cumhuriyet Cad. No: 11/1
Tel: 297 40 38

Tiirsak
Sahkulu Bostan1 Sk. No: 4 Tiinel
Tel: 293 12 70

Yap: Kredi Kiiltiir Merkezi
Istiklal Cad. No: 161 Galatasaray
Tel: 252 47 00

Vakifbank Kemal Sunal Kiiltiir
Merkezi

Istiklal Cad. No: 241

Tel: 292 50 13

KUTUPHANELER
LIBRARIES

Beyoglu Belediyesi
Turabibaba Kiitiiphanesi
Camii Kebir Mah. Turabibaba Cad.
Matbaa Arkasi Sok. No:2
Kasimpasa Beyoglu

Tel: 36133 14

Alman Arkeoloji Enstitiisii
Kiitiiphanesi

Ayazaga Camii Sok. No: 48
Giimiissiiyii

Tel: 244 07 14

Alman Kiiltiir Merkezi
Kiitiiphanesi

Odakule No: 286/3

Tel. 249 20 09

Amerikan Kiitiiphanesi
Mesrutiyet Cad. No: 108 Tepebasi
Tel: 251 26 75

Atatiirk Kitaphig
Mete Cad. No: 45 Giimiissuyu
Tel: 249 38 19

Bahriye Ucok Kiitiiphanesi
Askeri Hastane Yan1 Taksim
Tel: 260 82 23

Borusan Kiiltiir ve Sanat
Merkezi Miizik Kiitiiphanesi
Istiklal Cad. No: 421

Beyoglu

Tel: 336 32 80

CEKUL Vakfi Kiitiiphanesi
Ekrem Tur Sok. No: 8
Beyoglu

Tel: 249 64 64

Fransiz Kiiltiir Merkezi
Kiitiiphanesi

Nuruziya Sok. No: 22 Beyoglu
Tel: 244 17 17

SAHAFLAR
SECOND-HAND BOOKSTORES

40 Ambar

Turnacibasi Sok. 13 Anabala Pasaji
No:19 Beyoglu

Tel: 292 27 66

Ada Kitabevi

Mesrutiyet Cad. Beyoglu Sahaflar
Carsis1 No: 18/33 Beyoglu

Tel: 252 78 16

Ayca Kitabevi

Mesrutiyet Cad. Asli Han No:10
Beyoglu

Tel:245 66 82

Baris Kitabevi

Mesrutiyet Cad. Aslihan Pasaji
No: 10/31 Galatasaray

Tel: 243 08 46

Bengi Kitabevi

Katip Mustafa Celebi Mah. Hasnun
Galip Sok. No: 2/A Beyoglu

Tel: 251 66 83

Binbir Sahaf
Galata Han Zemin Kat Beyoglu
Tel: 243 88 13

Bitap

Siislii Saksi Sok. No:12/1
Beyoglu

Tel:249 49 36

Cihanniima

Katip Mustafa Celebi Mah. Hasnun
Galip Sok. No:1/B Beyoglu

Tel: 293 96 07

Destina

Istiklal Cad. Sahne Sok. Aslihan
No: 18/35 Beyoglu

Tel: 252 72 61

Doga

Megrutiyet Cad. Aslihan No: 18/44
Beyoglu

Tel: 244 43 28

Ege
Megsrutiyet Cad. No: 10/25/A
Galatasaray

EOS
Mesrutiyet Cad. Aslihan Pasaji
No:10/11-A Beyoglu

Eyliil

Mesrutiyet Cad. Aslihan No: 10/48
Beyoglu

Tel: 243 58 21

Gezegen

Mesrutiyet Cad. Aslihan Pasaji
No:10/5 Beyoglu

Tel: 293 94 87

Hermes

Mesrutiyet Cad. Sahne Sok. Aslihan
Pasaji1 55/A Beyoglu

Tel: 25111 97

Hisar

Mesrutiyet Cad. Aslihan Pasaji
No: 18/47 Beyoglu

Tel: 249 01 60

Ilgin

Mesrutiyet Cad. Aslihan Pasaji
No:10/21 Beyoglu

Tel: 245 40 55

istiklal Kozan
Sariselviler Cad. No:83/3 Beyoglu
Tel: 245 03 22

Kagit Gemi

Mesrutiyet Cad. Aslthan Carsisi
No: 38 Galatasaray

Tel: 249 80 o1

Kamer

Mesrutiyet Cad. No:10/1 Ash HAN
Sahaflar Carsis1 Beyoglu

Tel: 252 34 65

Kayip Kitap

Mesrutiyet Cad. Aslihan Sahaflar
Carsis1 No:10/6 Beyoglu

Tel: 249 79 89

Kibrit

Mesrutiyet Cad. Sahne Sok. Aslihan
Pasaji No:18/36 Beyoglu

Tel: 243 53 85

Kitap I¢in

Istiklal Cad. Danisman Gegidi
No: 116/1-E Beyoglu

Tel: 244 o177

Kurgu

Megrutiyet Cad. Aslihan Pasaji
No: 18/34 Beyoglu

Tel: 292 75 35

Levant

Mesrutiyet Cad. No: 64/B Tepebasi
Beyoglu

Tel: 293 63 33

Librairie de Pera
Galip Dede Caddesi No: 8
Beyoglu

Tel: 243 74 47

Mihrican

Megrutiyet Cad. Aslihan Pasaji
No: 18/32 Beyoglu

Tel: 293 43 86

Nar Sahaf

Istiklal Cad. Saka Salim Cikmazi
No: 3/2 Beyoglu

Tel: 245 96 42

Nazim Kitabevi / Lamelif Sahaf
Katip Mustafa Celebi Mah.
Siraselviler Cad. Hocazade Sok.

No: 24 Beyoglu

Tel: 243 10 01

Nermin

Mesrutiyet Cad. Aslihan Sahaflar
Carsis1 No:18/50 Beyoglu

Tel: 249 57 87

Pazar Mezati

Istiklal Cad. Hazzopulo Pasaji
(Danigsman Gegidi) Beyoglu
Tel: 252 90 10

Pera Orient .

Istiklal Cad. Tokatliyan Is Merkezi
Giris Kat No: 23 Beyoglu

Tel: 2511177

Sanat Kitabevi

Mesrutiyet Cad. Aslihan Sahaflar
Carsis1 No: 19/13 Beyoglu

Tel: 251 90 25

SCS

Hiiseyin Aga Mah. Mesrutiyet Cad.
Sahne Sok. Aslihan Pasaji No:18/12
Beyoglu

Tel: 251 39 88

Senan Sahaf
Mesrutiyet Cad. Sahne Sok. Aslihan
Pasaji No:18/39 Beyoglu

Simurg

Tarlabag1 Bulvar1 Kalyoncu Kullugu
Cad. NO: 13/4

Beyoglu

Tel: 297 8775

Teknik Sahaf

Mesrutiyet Cad. Aslihan Sahaflar
Carsis1 No: 10/10-11 Beyoglu
Tel:254 55 92

Tezgah

Yenicars1 Cad. No:20/A
Galatasaray

Tel:244 03 53

Turkuaz

Emir Nevruz Sok. No:2/D Panayia
Apt. Galatasaray

Tel: 245 45 88

Volga / Bugra Turanh
Mesrutiyet Cad. Aslihan Sahaflar
Carsis1 No: 18/3 Beyoglu

Tel: 249 12 37

Yasam Kitabevi
Mesrutiyet Cad. No:10/7
Beyoglu

Tel: 249 75 59

Yol Kitabevi

Mesrutiyet Cad. Aslihan Sahaflar
Carsist No: 18/25 Beyoglu

Tel: 244 04 32

Denizler Kitabevi
Istiklal Caddesi No 199/A Beyoglu
Tel: 249 88 93

Sahaf Selim Mumcu
Yeni Cars1 Cadesi 33/C
Beyoglu

Tel: 244 96 19

Sufi Galeri

Galip Dede Caddesi No 97/A
Beyoglu

Tel: 293 29 67

Turcalibris
Eskici Antikacilar Cargis1 Kat: 4
Dolapdere

Yagmur Kitabevi

Mesrutiyet Cad. Aslihan Sahaflar
Carsis1 No: 18/49

Beyoglu
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Ceylan
Intercontinental
istanbul

4 Asker Ocagi Cad.

No: 1 Taksim

B Tel: 368 44 44

www.interconti.com.tr

Divan istanbul
Cumbhuriyet Cad. No: 2
Elmadag

Tel: 315 55 00
www.divan.com.tr

Elite World Hotel

. Sehit Muhtar Cad.

No: 42 Taksim

4 Tel: 313 83 83

www.eliteworldhotels.
com.tr

Hilton Istanbul
Cumbhuriyet Cad.
Harbiye

Tel: 315 60 00
www.istanbulhilton.com

Hyatt Regency
Istanbul

Taskisla Cad.No: 1
Taksim

i Tel: 368 12 34

www.istanbul.regency.
hyatt.com

Pera Palace Hotel
Mesrutiyet Cad. No: 52
Tepebast

Tel: 377 40 00
www.perapalace.com

Rixos Pera Istanbul
Kamerhatun Mahallesi
Mesrutiyet Caddesi
No.44 Tepebasi

Tel: 377 70 00
WWW.TixX0s.com

The Marmara
istanbul

Taksim Meydani
34437

Tel: 334 83 00
www.themarmarahotels
.com
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4 The Ritz Carlton

| Asker Ocagi Cad.
Stizer Plaza No: 15
Elmadag

Tel: 334 44 44

J www.ritzcarlton.com

4 Mart1 istanbul Hotel
Abdtuilhak Hamit Cad.
No: 25 Taksim

Tel: 987 40 00

i www.martiistanbulhot
' el.com

2.8.8.8.1

4 YILDIZLI OTELLER
4 + STAR HOTELS

Best Western

Eresin Taxim Hotel

Topcu Cad.No: 16
Tel: 256 08 03
www.eresintaxim.com.
tr

Cartoon Hotel
Tarlabas1 Bulvar

No: 36-38 Taksim

Tel: 238 93 28
www.cartoonhotel.com

City Center Hotel
Katip Celebi Mah.
Srraselviler Cad.
Billurcu Cikmazi No:1
Taksim

Tel : 292 27 71

Crystal Hotel
Receppasa Cad.

No: 7 Taksim

Tel: 237 85 00
www.crystalhotel.net

CVK Hotels Taksim
Siraselviler Caddesi
No.11 Beyoglu
Taksim / istanbul
Tel: 393 40 00
www.cvkhotels.com

Elite World

. Prestige Hotel

Sehit Muhtar Cad.
Kocatepe Mah. No: 40
Taksim Tel: 297 13 13
www.eliteworldprestige
.com.tr

Euro Plaza Hotel
Tarlabas1 Bulvart

No: 292 Tepebasi

Tel: 254 59 00
www.europlazahotel.com

Feronya Hotel
Abdulhakhamit Cad.
No: 58 Taksim

Tel: 238 09 01
www.feronya.com

Grand Oztanmik
Hotel

Topcu Cad.

No: 9-11 Taksim
Tel: 361 60 90

- www.grandoztanik.com

Grand Star Hotel
Siraselviler Cad. No:

' 45/1 Taksim

Tel: 252 70 70

Golden Age-1

Topg¢u Cad. No: 10
Taksim

Tel: 254 49 06
www.goldenagehotel.com

Golden Age II
Abduilhakhamit Cad.
No:42

34437 Taksim

Tel: 235 81 60
www.goldenage2hotel.com

innpera
Siraselviler Cad:
No: 15 Taksim
Tel: 252 96 00
www.innpera.com

Alkoclar Keban Hotel
Siraselviler Cad.

No: 17/A Taksim

Tel: 252 25 05
www.istanbulkebanhotel.
com

Konak Hotel
Cumbhuriyet Cad.

No: 75 Elmadag

Tel: 225 82 50
www.hotelkonak.com



Larespark Hotel
Topcu Cad.

No: 23 Taksim

Tel: 313 51 00
www.laresparkhotel.
com

Lamartine Hotel
Lamartine Cad.

No: 25 Taksim

Tel: 254 62 70
www.lamartinehotel.
com

Lion Hotel
Lamartin Cad.
No: 41 Taksim
Tel: 256 90 90
www.lionhotel.net

Marble Hotel
Siraselviler Cad.

No: 41 Taksim

Tel: 252 24 48
www.marblehotel.com

Midtown Hotel
Lamartin Caddesi

No. 13 Taksim

Tel: 361 67 67
www.midtown-hotel.com

Nippon Hotel

' Topcu Caddesi No:6
Talimhane

Tel: 313 33 00
www.nipponhotel.com.tr

Pera Tulip Hotel
Mesrutiyet Cad. No:
103 Tepebas1

Tel: 243 85 00
www.peratulip.com

Point Hotel

Topcu Cad.

No: 2 Taksim

Tel: 313 50 00
www.pointhotel.com

Richmond
Hotel istanbul
istiklal Cad.
No: 445 Tunel
Tel: 252 54 60

www.richmondhotel.com.tr

Riva Hotel

Aydede Cad. No: 8
Taksim

Tel: 256 44 20
www.rivahotel.com.tr

Taksim Gonen Hotel
. Aydede Cad. No: 15
Taksim

Tel: 297 22 00
www.taksimgonenhotel
.com

Taksim Metropark Hotel
Gumiussuyu Mah.
Osmanl Sok.

No: 4 Taksim

Tel: 292 62 00
www.taksimmetropark
.com

Ottoman Palace Taksim
Square Hotel
Siraselviler Cad. No: 7
Taksim

Tel: 292 64 40

The Marmara Pera
Hotel

Mesrutiyet Cad. Tepebasi
Tel: 251 46 46
www.themarmarahotels.
com

] The Green Park Hotel
Abdtilhakhamit Cad.
No: 34 Taksim

Tel: 238 05 05

| www.thegreenpark.com

www.taksimsquarehotel.com.tr

.. Ramada Hotel
Receppasa Cad. No: 15
™ Taksim

I Tel: 238 54 60

| www.ramadaistanbult
- aksim.com

The Peak Hotel
Oteller Sok. Mesrutiyet
Cad. No: 1/3 Tepebasi
Tel: 252 71 60
www.thepeakhotel.
com.tr

Titanic City Hotel
Lamartin Cad.
No: 47 Taksim
Tel: 238 90 90
www.titanic.com.tr

Hotel Troya
Mesrutiyet Cad.

No: 45 Tepebasi

Tel: 251 82 06
www.hoteltroya.com

Taxim Hill Hotel
Siraselviler Cad. No:5
Taksim

Tel: 334 85 00
www.taksimhill.com

The Pera Rose Hotel
- Mesrutiyet Cad.

No: 201-203

+ Tepebasi

Tel: 243 15 00
www.perarosehotel.
com

Tulip City Hotel
Mesrutiyet Cad.
Beyoglu

Tel: 243 17 28
www.tulipcitytaksim.
com
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Hotel Villa Ziirich
Akarsu Yokusu Cad.
No: 36 / 36A
Cihangir

Tel: 293 06 04
www.hotelvillazurich.
com

Interroyal Hotel
Nevizade Cad. No: 31
Tel: 292 82 30
Beyoglu
www.interroyal.com.tr

Monopol Hotel
Mesrutiyet Cad.

No: 93 Tepebasi

Tel: 251 73 26
www.hotelmonopol.net

Hotel Residence
istiklal Cad.

Sadri Alisik Sok.

No: 19

Tel: 252 76 85
www.hotelresidence.
com

Arya Hotel

istiklal Cad. Balyoz
Sok.

No: 21

Tel: 251 94 22

| www.aryahotel.com

Hotel Sed

Omer Avni Mah.
Besaret Sok. No:14
Ayazpasa

Tel: 252 27 10
www.sedhotel.com

Taksim Star
Express Hotel
Diinya Saglik Sokak

1 No:11/13

Gumiuigsuyu
Tel: 244 79 79
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Taksim Star Hotel
Sriraselviler Cad. No:37
34437 Taksim

Tel: 293 80 80
www.starhotelsgroup.com

Cihangir Hotel

Aslanyatag1 Sok.
No: 17 Cihangir
Tel: 251 53 17

| www.cihangirhotel.com

Hotel Eterno

Topcu Cad. No: 19
Taksim

Tel: 235 10 00
www.eternohotel.com

Biiyiik Londra Oteli
Mesrutiyet Cad.
No:53 Beyoglu

Tel: 293 16 19
www.londrahotel.net

Bristol Hotel
Mesrutiyet Cad.
No:101 Beyoglu
Tel: 251 38 55
www.hotelbristol.
com.tr

BUTIK OTELLER
BOUTIQUE HOTELS

Anemon Galata
Bereketzade Mah.
Buiytikhendek Cad.
No: 11 Kuledibi
Tel: 295 23 43
www.anemongalata.
com

Ansen 130 Suits
Hotel

Mesrutiyet Cad.
No:70 Tepebasi

Tel 245 88 08
www.ansensuite.com

Golden

City Hotel

Tersane Cad No:111
Karakéy / Beyoglu
Tel: 254 77 00
www.gchotelistanbul.com

Gezi Hotel

Mete Cad. No:34
Taksim

Tel: 393 27 00
www.gezibosphorus.
com

Germir Palas Hotel
Cumhuriyet Cad.
No:7 Taksim

Tel: 361 11 10
www.germirpalas.com

Senator Hotel

. Taksim

Abdtilhakhamit Cad.
No: 9

Tel: 256 87 87
www.senatorhoteltaksim
.com

SV Boutique Hotel
Topcu Cad.No:21
Talimhane Taksim
Tel: 237 33 23
www.sv-hotel.com

Lush Hotel
Siraselviler Cad.
No:12 Taksim

Tel: 243 95 95
www.lushhotel.com

Miapera Hotel
Kamerhatun
Mah.Mesrutiyet Cad
No:36-38 Beyoglu

Tel: 245 02 45
www.miaperahotel.com



Opera Hotel

Omer Avni Mahallesi
inénti Cad. Beyoglu
Tel: 372 45 00
www.operahotel.com.tr

-

Palazzo Donizetti

.| Hotel

& Asmali Mescit Mahallesi
Asmali Mescit Sokak
No:55 Tepebasi

Tel: 249 51 51
www.palazzodonizetti.com

The Central Palace
Lamartin Street No.18
Taksim

Tel: 313 40 40
www.thecentralpalace.
com

Vardar Palace Hotel
Siraselviler Cad.

No: 16 Taksim

Tel: 252 28 88
www.vardarhotel.com

Stories Apart Karakol
Kuloglu Mahallesi
Sadri Alisik Sokak
No.26 Beyoglu

Tel: 292 29 80
www.storiesapart.com

Santa Ottoman Hotel
Sehit Muhtar Cad.

- Taksim

Tel: 252 28 79
www.santaottomanhotel.
com

. Gradiva Hotel

Bankalar Cad. No: 2/1

Karakoy 2
H Tel: 249 77 00

APART - SUIT
OTELLER
APARTS - SUITES

Taksim Town
Tarlabas1 Bulvar1 No: 6
Ispanyol Kiiltiir
Merkezi karsisi

4% Tel: 361 05 75

71 8 Istanbul Suites

Kuloglu Mahallesi
Gazeteci Erol Dernek
Sokak No.1

Tel: 249 89 30
www.8istanbul.com

Entes Apart Hotel

| Istiklal Cad. ipek Sok.

No: 11 Beyoglu
Tel: 293 22 08
www.entesapart.com

Galata Antique Hotel
Mesrutiyet Cad.

No: 119 Ttinel

Tel: 245 59 44
www.galataantiquehotel.
com

Galateia Residence
Sahkulu Bostan Sokak
No. 9-11 Beyoglu

Tel: 245 30 32
www.galateiaresidence
.com

Gallery Residence
Vali Konagi Cad.
Stileyman Nazif Sok.
No: 10 Nisantas1

Tel: 291 77 10
www.galleryresidence.
com

Galata Residence
Camondo Apart Hotel
Bankalar Cad.
Bereketzade

Mah. Felek Sok. No: 2
Galata

Tel: 292 48 41

Giimiisyan Hotel

Asmalimescit Sokak

No.9 Beyoglu
Tel: 293 29 97
WWW.gumusyan.com

Mavikonak
Apartments
Asmali Mescit Mh.
Minare Sk No:21
Beyoglu

Tel: 245 33 20
www.mavikonak.biz

Nuru Ziya Suites
Yeni Cars1 Caddesi
Nuri Ziya Sokak No.33
Beyoglu

Tel: 444 21 69
WWww.nuruziya.com

Rixos Elysium Suites
Inénti Mahallesi
Yedikuyular Caddesi
Harbiye Cayir1 Sokak
Taksim

Tel: 373 01 00
WWW.rixos.com

Taxim Suites

- Cumbhuriyet Cad.

No: 31 Taksim
Tel: 254 77 77
www.taximsuites.com

The Pera Suites
Mesrutiyet Cad. Orhan
Adli Apaydin Sok. No:
17 Tepebas1i

Tel:252 50 50

Tomtom Suites /
Beyoglu
Bogazkesen Cad.
Tomtom Kaptan Sok.
No:18 Beyoglu

Tel: 292 49 49

Tunel Residence
Sishane Evliya Celebi
Mah. Mesrutiyet Cad.
No: 96 Beyoglu
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HAVAYOLU SiRKETLERI
AIRLINES

Adria (Slovenian)
Airways

Ordu Cad. No: 206/1
Laleli

Tel: 512 42 31

Aeroflot
Cumbhuriyet Cad.
No: 48/b Elmadag
Tel: 296 67 26

Air Algerie (Cezayir)
Cumbhuriyet Cad. No: 339
Kat: 1 Harbiye

Tel: 570 50 44

Air China
Halaskargazi Cad.
No: 129/3 Harbiye
Tel: 296 53 42

Air France

Atakule Emirhan Cad.
Dikilitas

Tel: 310 19 19

Air Moldova

Yesil Tulumba Sok.
Abdullah Is Merkezi.
No: 2/3 Aksaray
Tel: 465 33 81

Alia (Jordanian Airlines)
Cumbhuriyet Cad.

Safir Apt.

No: 203/1 Harbiye

Tel: 231 99 09

Alitalia
Cumbhuriyet Cad.
Acikhava Apt.

No: 16/2 Nisantasi
Tel: 315 19 90

American Airlines
Cumbhuriyet Cad.
No: 47 /2 Taksim
Tel: 237 20 03

Arbanan Airlines
Cumbhuriyet Cad.
No: 21/2 Taksim

Austrian Airlines
inént Cad. No: 18/7
Taksim

Tel: 293 69 05
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Azerbaijan Airlines
Cumbhuriyet Cad. No:52
Kervan Saray Apt.
Harbiye

Tel: 296 37 33

British Airways

Tefken Tower. Buiytikdere
Cad. No: 209/17 Levent
Tel: 317 66 70

Czech Airlines
Cumbhuriyet Cad.
No: 163/1 Elmadag
Tel: 230 48 32

Delta Airlines

Tesvikiye Cad. No: 103/1
Nisantas1

Tel: 465 81 45

Egypt Air Misir Hava
Halaskargazi Cad.

No: 100/A Osmanbey
Tel: 231 11 26

El-Al (Israel Airlines)
Halasgar Gazi Cad.
Demirbay Tekin s
Merkezi. No:283/5 Sisli
Tel: 219 79 97

Emirates Airlines

19 Mayis Cad. Sisli Plaza
A Blok. K: 8

Tel: 315 45 45

Finnair
Cumbhuriyet Cad.
No: 327/1 Elmadag
Tel: 296 88 12

Gulf Air

Cumbhuriyet Cad. No. 213
Harbiye

Tel: 231 34 50

Iberia

AHL Dis Hatlar Terminal
Girisi D-3882 Yesilkdy
Tel: 663 08 26

JAL (Japanese Airlines)
Cumbhuriyet Cad.
No: 69 /2 Elmadag
Tel: 233 08 41

Kenya Airways
Valikonag Cad. No: 73/7
Nisantas1

Tel: 368 33 55

Klm (Royal Dutch
Airlines)

Emirhan Cad. No:109/A
Blok K:14 Atakule

Tel: 310 19 00

KTHY (Kibris Turkish
Airlines)

Buiytikdere Cad.

No: 56/B Mecidiyekdy
Tel: 465 35 97

Lot (Polish Airlines)
Cumbhuriyet Cad.
No: 116/4 Elmadag
Tel: 315 34 60

Lufthansa
Buiytukdere Cad.

No: 122/5 Esentepe
Tel: 315 34 80

Malaysia Airlines
Valikonagi Cad. No: 9
Nisantasi

Tel: 230 71 30

Malev (Hungarian
Airlines)
Cumbhuriyet Cad.
No: 87 Kat: 2
Elmadag

Tel: 241 09 09

Qatar Airways
Asker Ocagi Cad.
No: 1 Taksim
Tel: 296 61 91

Olympic Airlines
Cumbhuriyet Cad.
No: 17/A Harbiye
Tel: 296 75 75

Pulkovo Havayollar1
(Rusya)

Hava Palas Apartman
Cumbhuriyet Cad.

No: 155/1

Taksim

Tel: 219 27 11

Royal Air Moroc
Cumbhuriyet Cad.
No: 20/2 Elmadag
Tel: 241 32 63

Sabena

Topcu Cad. Uygun Apt.
No: 2/1 Taksim

Tel: 254 72 54

SAS Airlines

Mete Cad. No: 24/1
Taksim

Tel: 334 29 00

Saudi Arabian Airlines
Cumbhuriyet Cad. No: 33
Inkilap Apt. Elmadag
Tel: 213 09 83

Singapore Airlines
Halaskargazi Cad.
No: 113/2 Harbiye
Tel: 232 37 06

South African Airways
Valikonagi Cad. No: 3/17
Nisantas1

Tel: 296 53 20

Syrian Arab Airlines
Cumbhuriyet Cad. Arzu
Apt.

No:303 Harbiye

Tel: 246 17 81

Swiss International
Is Kuleleri, Kule 2,
Asmakat

4. Levent

Tel: 319 19 19

Tarom Romanian
Airlines

AHL Dis Hatlar. IDL-9403
Yesilkoy

Tel: 465 37 77

Tunisair

Valikonag: Cad. Bizim
Apt. No: 8 Nisantas1
Tel: 225 88 53

Tirk Hava Yollar:1 (THY)
THY Genel Yonetim
Binas1 Atattuirk
Havalimani Yesilkoy

Tel: 663 63 00

Uzbekistan Airways
Cumbhuriyet Cad. No:
141/4 Elmadag

Tel: 296 46 31

Urdiin Airlines
Cumbhuriyet Cad.
Safir Apt

No: 203/1 Elmadag
Tel: 231 99 09



KONSOLOSLUKLAR
CONSULATES

ABD Konsoloslugu
Istinye Mah. Kaplicalar
Mevkii No: 2 Istinye
Tel: 335 90 00

Afganistan Konsoloslugu
Abdtilhak Hamit Cad.
Pamuk Palas No: 1
Taksim

Tel: 361 55 50

Alman Kiiltiir Ateseligi
Ismet Inénii Cad. No: 16
Glumussuyu

Tel: 334 61 00

Arnavutluk Konsoloslugu
Valikonagi Cad. No: 4
Nisantas1

Tel: 244 23 56

Azerbaycan Konsoloslugu
Altzeren Sok.

No: 13 1. Levent

Tel: 325 80 42

Belcika Kiiltiir Ateseligi
Siraselviler Cad.

No: 73 Taksim

Tel: 243 33 00

Bosna Hersek
Konsoloslugu
Beyaz Karanfil Sok.
No: 45 Beyoglu
Tel: 245 16 16

Bulgaristan Konsoloslugu
Ulus Mah.

No: 44 2.Levent

Tel: 281 01 15

Cek Cumbhuriyeti
Konsoloslugu

Abdi Ipekci Cad. No: 71
Macka

Tel: 230 95 97

Danimarka Konsoloslugu
Meygidi Sok. No: 2

Bebek

Tel: 359 19 00

Fransa Konsoloslugu
Istiklal Cad. No: 8
Taksim

Tel: 334 87 30

Giircistan Konsoloslugu
nént Cad. No: 55/2
Glumiuissuyu

Tel: 292 81 10

Hirvatistan Konsoloslugu
Asmali mescit mah.
Oteller Sok. No: 1/ 2

Tel: 293 54 67

Hindistan Konsoloslugu
Cumbhuriyet Cad. No: 18
Harbiye

Tel: 296 21 32

Hollanda Konsoloslugu
Istiklal Cad. NO: 393
Tel: 393 21 21

Iran Konsoloslugu
Ankara Cad. No:1
Cagaloglu

Tel: 513 82 30

Ingiltere Kiiltiir Ateseligi
Mesrutiyet Cad.

No: 34 Tepebasi

Tel: 334 64 00

Isve¢ Bagkonsoloslugu
Istiklal Cad. No: 247
Ttnel

Tel: 334 06 00

italyan Kiiltiir Ateseligi
Tom Tom Kaptan Sk.No:
15 Galatasaray

Tel: 243 10 24

Japonya Konsoloslugu
Tefken Tower Buytikdere
Cad. No: 209 Kat:10

4. Levent

Tel: 317 46 00

izlanda Konsoloslugu
Okul Yolu Cad. No: 9
Tuzla

Tel: 0216 394 32 10

Kanada Baskonsoloslugu
Buytikderel Cad. 4.Levent
Tel: 385 97 00

Kirgizistan Konsoloslugu
Lamartin Cad. No: 7/3
Taksim

Tel: 235 67 67

Libya Konsoloslugu
Miralay sefik Bey Sk. No:3
Harbiye

Tel: 251 81 00

Makedonya Konsoloslugu
Inéna Cad. No: 20/3
Gumusstyt

Tel: 249 99 77

Malta Konsoloslugu
Istiklal Cad. Akdeniz Apt.
No: 6/2 Beyoglu

Tel: 244 28 95

Norvec Konsoloslugu
Bilezik Sok. No: 2 Findikli
Tel: 249 97 53

Romanya Konsoloslugu
Sriraselviler Cad. No: 55
Taksim

Tel: 292 41 26

Rusya Konsoloslugu
Istiklal Cad No: 443
Beyoglu Tel: 292 51 01

Tayland Konsoloslugu
Inénti Cad. No: 90
Gumiussuyu

Tel: 292 86 51

Tunus Konsoloslugu
Mesrutiyet Cad. No: 99/1
Tepebasi

Tel: 293 95 78

Yunanistan Kiiltiir
Ateseligi

Turnacibasi Sok. No: 32
Galatasaray

Tel: 245 05 96

SAGLIK KURULUSLARI
HOSPITALS

75. Y1l Siitliice Saghik
Ocag1

Talipbasa Camii Arkasi
Sok.

No: 7 Stitlice

Tel. 210 50 24

Alman Hastanesi
Siraselviler Cad. No: 119
Tel: 295 21 50

Avusurya Saint
George Hastanesi
Bereketzede Mah.
Medrese Sok. No: 7
Karakoy

Tel: 243 25 90

Beyoglu Goz ve
Arastirma Hastanesi
Mesrutiyet Cad. No: 157
Tepebasi

Tel: 251 69 10

Beyoglu Merkez

Saghk Ocagi
Siraselviler Cad. No: 186
Tel: 292 57 67

Denizcilik Bankasi
Hastanesi

Rihtim Cad. No: 58
Karakoy

Tel: 251 58 10

Alpha Tip Merkezi
Aydede Cad. No: 18
Taksim

Tel: 297 83 83

Giimiissuyu Askeri
Hastanesi

nénu Cad. 8050
Taksim

Tel: 251 85 00

Haskoy Poliklinigi
Muverrih Ali Cad. No: 2
Tel: 254 01 96

italyan Hastanesi
Defterdar Yokusu No: 37
Cihangir

Tel: 292 90 00

Kasimpasa Deniz
Hastanesi

Kuzey Deniz Saha
Komutanlig:
Kasimpasa

Tel: 254 31 50

Kizilay istiklal T1ip
Merkezi

Tarlabasi Bulvari
No: 79 Beyoglu

Tel: 292 57 47

Kizilay Kasimpasa
Dispanseri

Tabakhane Cad. No: 49
Kasimmpasa

Tel: 297 01 69

Ozel Kasimpasa
Poliklinigi
Zincirlikuyu Cad.
No: 2 Kasimpasa
Tel: 250 41 64

Ozel Taksim Dental

Ag1z ve Dis Hastanesi
Siraselviler Cad. Sim. Apt.
No: 18 Kat: 2 Taksim

Tel: 251 23 10

Taksim Egitim ve
Arastirma Hastanesi
Siraselviler Cad. No: 112
Tel: 252 43 00

Taksim

Taksim Verem
Savas Dispanseri
Saglik Sok. No: 33
Tel: 249 29 74

Tepebas1 Vatan
Hastanesi

Aynali Cesme Incekas
Sok.

No: 45 Beyoglu

Tel: 254 99 57
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“If one had but a single glance to give the world, one should gaze on Istanbul.”
Alphonse de Lamartine

Address: Lamartine Street No:25 34437 Taksim / Istanbul - Turkey Telephone : +902122546270 Fax: +902122562776

www.lamartinehotel.com



Hayalleri olan kadinlarimizla
imkani olan insanlarimiz bulusuyor!

Turkcell ve Tirkiye israfi Onleme Vakfi, Ekonomiye Kadin Giicii icin bir araya geldi. Siz de ister internetten
ister cepten destek vererek girisimci kadinlarin hayallerine ortak olabilirsiniz. Ciinkii hayat paylasinca giizel.

Ayrintili bilgi icin: www.ekonomiyekadingucu.com
FON yazin, 5886'ya gondererek 5 TL katkida bulunun.
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Bakanligi Tiirkiye israfi Onleme Vakfi turkcell.com.tr | Musteri Hizmetleri: 532




